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Cuprins

1. Măsurile de siguranţă
După finalizarea operaţiilor de instalare, oferiţi-i clientului 
explicaţii referitoare la „Măsurile de siguranţă”, modul de 
utilizare şi întreţinere a unităţii, în conformitate cu informa-
ţiile din Manualul de utilizare, şi rulaţi testarea pentru a vă 
asigura că echipamentul funcţionează normal. Atât Manu-
alul de instalare, cât şi Manualul de utilizare trebuie furni-
zate utilizatorului pentru păstrare. Aceste manuale trebuie 
transmise utilizatorilor viitori.

 : �Indică o componentă care trebuie să fie împămân-
tată.

 AVERTIZARE:
Citiţi cu atenţie etichetele ataşate pe unitatea principală.
/ :	Indică avertizările şi atenţionările la utilizarea agentului 

frigorific R32.

 AVERTIZARE:
•	 �Unitatea nu trebuie să fie instalată de către utilizator. 

Solicitaţi efectuarea operaţiilor de instalare a unităţii 
unei reprezentanţe sau unui tehnician autorizat.

	� Dacă unitatea este incorect instalată, pot apărea scurgeri de 
apă, se pot produce şocuri electrice sau pot izbucni incendii.

•	� Pentru operaţii de instalare, respectaţi instrucţiunile 
din Manualul de instalare şi utilizaţi scule şi compo-
nente pentru conducte fabricate special pentru a fi 
utilizate cu agentul frigorific R32.

	�� Agentul frigorific R32 din sistemul HFC are o presiune de 
1,6 ori mai mare decât cea a agenţilor frigorifici obişnuiţi. În 
cazul în care pentru conducte se utilizează componente care 
nu sunt proiectate pentru agentul frigorific R32 şi unitatea 
nu este instalată corect, conductele pot să pleznească şi se 
pot produce daune sau accidente. În plus, pot apărea scur-
geri de apă, şocuri electrice sau poate izbucni un incendiu.

•	� La instalarea unităţii, utilizaţi un echipament de protec-
ţie şi scule corespunzătoare pentru a asigura siguranţa.

	� Nerespectarea acestor instrucţiuni se poate solda cu răniri.

 ATENŢIE:
•	 Nu evacuaţi R32 în atmosferă:

►	�Înainte de a instala unitatea, asiguraţi-vă că aţi citit 
toate „Măsurile de siguranţă”.

►	�Vă rugăm să raportaţi instalarea aparatului către 
compania de furnizare a energiei electrice sau să 
obţineţi permisiunea acesteia înainte de a efectua 
conectarea la sistemul de alimentare.

►	�Echipament în conformitate cu prevederile IEC/
EN 61000-3-12

	 (PUZ-SWM·VAA/PUZ-SHWM·VAA)

 AVERTIZARE:
Prezintă măsurile de siguranţă care trebuie respectate pen-
tru a preveni riscul de vătămare sau decesul utilizatorului.

 ATENŢIE:
Prezintă măsurile de siguranţă care trebuie respectate 
pentru a preveni deteriorarea unităţii.

SEMNIFICAŢIILE SIMBOLURILOR AFIŞATE PE UNITATE

AVERTIZARE
(Pericol de incendiu)

Acest marcaj vizează exclusiv agentul frigorific R32. Tipul de agent frigorific este 
inscripţionat pe plăcuţa cu date tehnice a unităţii exterioare.
Dacă agentul frigorific este de tip R32, înseamnă că această unitate utilizează un 
agent frigorific inflamabil.
Dacă agentul frigorific se scurge şi intră în contact cu flăcări sau cu un aparat de 
încălzire, acesta va crea un gaz nociv şi va provoca pericolul de incendiu.

Citiţi cu atenţie MANUALUL DE UTILIZARE înainte de a utiliza aparatul.

Personalul de service trebuie să citească cu atenţie MANUALUL DE UTILIZARE şi MANUALUL DE INSTA-
LARE înainte de a acţiona aparatul.

Pentru informaţii suplimentare, consultaţi MANUALUL DE UTILIZARE, MANUALUL DE INSTALARE şi celelalte documentaţii corespunzătoare.

Notă: Acest marcaj simbolic vizează exclusiv ţările membre UE.
Acest marcaj este aplicat în conformitate cu directiva 2012/19/UE articolul 14 Informaţii pentru utilizatori şi Anexa IX.
Produsul dumneavoastră MITSUBISHI ELECTRIC este proiectat şi fabricat cu materiale şi componente de înaltă calitate care pot fi reciclate şi reutilizate.
Acest simbol semnifică faptul că, la sfârşitul duratei de viaţă, acestea trebuie să fie eliminate separat de resturile menajere.
Vă rugăm să predaţi acest echipament la centrul local de colectare/reciclare din comunitatea dumneavoastră.
În Uniunea Europeană există sisteme de colectare separată a produselor electrice şi electronice uzate.
Vă rugăm să ne ajutaţi să protejăm mediul înconjurător!
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8. Rularea testării..............................................................................................24
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Pentru a utiliza aparatul corect şi în siguranţă, citiţi în întregime aceste instrucţiuni şi manualul de instalare al unităţii interioare înainte de a instala 
unitatea exterioară. Textul original este în limba engleză. Versiunile pentru celelalte limbi sunt traduceri ale originalului.
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•	� Unitatea trebuie instalată în conformitate cu instrucţiunile 
pentru a reduce riscul de deteriorare a acesteia cauzate de 
cutremure, taifunuri sau vânturi puternice. O unitate insta-
lată incorect poate cădea şi cauza deteriorări sau vătămări.

•	�� Unitatea trebuie instalată în siguranţă pe o structură 
care îi poate susţine greutatea. Dacă unitatea este 
montată pe o structură instabilă, aceasta poate că-
dea şi se pot produce daune sau accidente.

•	� Dacă unitatea exterioară este instalată într-o încăpere 
mică, trebuie efectuate măsurători pentru a evita creş-
terea concentraţiei de agent frigorific din încăpere peste 
limita de siguranţă în cazul unei scurgeri de agent frigori-
fic. Consultaţi un distribuitor cu privire la măsurile de si-
guranţă recomandate pentru prevenirea depăşirii concen-
traţiei permise. Dacă există scurgeri de agent frigorific şi 
acest lucru cauzează depăşirea limitei concentraţiei, pot 
apărea pericole din cauza lipsei de oxigen în încăpere.

•	� Aerisiţi încăperea dacă se scurge agent frigorific în 
timpul funcţionării aparatului. Dacă agentul frigorific 
intră în contact cu o flacără, se vor elibera gaze toxice.

•	 �Toate intervenţiile asupra sistemului electric trebuie efectu-
ate de un tehnician calificat, în conformitate cu reglementă-
rile locale şi instrucţiunile oferite în acest manual. Unităţile 
trebuie să fie alimentate de la circuite de alimentare dedi-
cate, la tensiunea corectă şi având instalate sisteme de în-
trerupere a alimentării cu curent. Instalaţiile electrice cu in-
suficientă capacitate sau instalaţiile electrice incorecte pot 
cauza producerea unor şocuri electrice sau a unor incendii.

•	� Acest aparat este destinat utilizării de către utilizatori 
specializaţi sau instruiţi în cadrul spaţiilor comercia-
le, spaţiilor din cadrul industriei uşoare şi al fermelor 
sau în scopuri comerciale de către nespecialişti.

•	� Utilizaţi cupru fosforos C1220 pentru conductele fără 
sudură din cupru şi aliaje de cupru, pentru a conecta 
conductele de curgere a agentului frigorific. În cazul în 
care conductele nu sunt conectate corect, unitatea nu va 
fi împământată corect şi se pot produce şocuri electrice.

•	� Utilizaţi numai cablurile specificate pentru cablare. 
Conexiunile cablajului trebuie efectuate în siguranţă, 
fără a aplica tensiune la bornele de racordare. De ase-
menea, nu îmbinaţi niciodată cablurile pentru cablare 
(decât dacă acest lucru este indicat în document).

	� Nerespectarea acestor instrucţiuni poate avea drept 
rezultat supraîncălzirea sau izbucnirea unui incendiu.

•	�� Dacă cablul de alimentare electrică este deteriorat, 
acesta trebuie să fie înlocuit de către producător, de 
către agentul de service al acestuia sau de către per-
soane calificate, pentru a se evita situaţiile periculoase.

•	� Aparatul va fi instalat în conformitate cu reglemen-
tările naţionale de cablare.

•	� Capacul blocului de conexiuni al unităţii exterioare 
trebuie să fie bine fixat. În cazul în care capacul este 
montat incorect, iar praful şi umezeala intră în uni-
tate, se pot produce şocuri electrice sau incendii.

•	� Atunci când instalaţi, mutaţi sau efectuaţi operaţii de 
întreţinere a unităţii exterioare, utilizaţi numai agentul 
frigorific specificat (R32) pentru a încărca conductele 
de agent frigorific. Nu îl amestecaţi cu un alt tip de 
agent frigorific şi eliminaţi tot aerul din conducte.
Dacă se amestecă aer cu agentul frigorific, acest 
lucru poate cauza presiunea ridicată anormală în 
conducta de curgere a agentului frigorific, ceea ce 
poate provoca o explozie sau apariţia altor pericole.
Utilizarea oricărui alt tip de agent frigorific în afara 
celui specificat pentru sistem va determina produ-

cerea de defecţiuni mecanice, defectarea sistemului 
sau avarierea unităţii. În cel mai rău caz, aceasta ar 
putea periclita în mod grav siguranţa produsului.

•	� Utilizaţi numai accesorii autorizate de Mitsubishi 
Electric şi solicitaţi-i unei reprezentanţe sau unui teh-
nician autorizat să le instaleze. Dacă accesoriile sunt 
incorect instalate, pot apărea scurgeri de apă, se pot 
produce şocuri electrice sau pot izbucni incendii.

•	� Nu modificaţi unitatea. Solicitaţi efectuarea reparaţiilor 
unei reprezentanţe. Dacă modificările sau reparaţiile nu 
sunt efectuate corect, pot apărea scurgeri de apă, se 
pot produce şocuri electrice sau pot izbucni incendii.

•	� Utilizatorul nu trebuie să încerce niciodată să repare 
unitatea sau să o transfere într-o altă locaţie. Dacă uni-
tatea este incorect instalată, pot apărea scurgeri de 
apă, se pot produce şocuri electrice sau pot izbucni 
incendii. Solicitaţi repararea sau mutarea unităţii exte-
rioare unei reprezentanţe sau unui tehnician autorizat.

•	� După finalizarea instalării, verificaţi dacă există scurgeri de 
agent frigorific. Dacă se scurge agent frigorific în încăpere 
şi dacă acesta intră în contact cu flacăra unui încălzitor sau 
cu un aparat de gătit portabil, se vor elibera gaze toxice.

•	� Atunci când deschideţi sau închideţi supapa la tem-
peraturi sub cele de îngheţ, poate ţâşni agent frigo-
rific din spaţiul dintre tija supapei şi corpul supapei, 
ceea ce poate provoca vătămări.

•	� Nu utilizaţi alte mijloace de accelerare a procesului 
de degivrare sau de curăţare a aparatului decât cele 
recomandate de producător.

•	� Aparatul trebuie să fie stocat într-o încăpere în care 
să nu existe surse de aprindere cu funcţionare con-
tinuă (de exemplu: flăcări deschise, un aparat cu 
gaz sau un încălzitor electric aflate în funcţiune).

•	 Nu perforaţi sau ardeţi.
•	� Aveţi în vedere faptul că agenţii frigorifici ar putea fi inodori.
/	� Conductele trebuie să fie protejate împotriva deteri-

orărilor fizice.
•	� Lucrările de instalare a conductelor trebuie să fie 

reduse la minim.
•	� Trebuie să fie asigurată respectarea reglementărilor 

naţionale din domeniul gazului.
•	� Asiguraţi-vă că niciuna dintre deschiderile de aerisi-

re necesare nu este obstrucţionată.
/	� Nu utilizaţi aliaje de lipit cu temperatură joasă de topire în 

cazul brazării conductelor de curgere a agentului frigorific.
/	� Atunci când efectuaţi operaţii de brazare, asigu-

raţi-vă că aerisiţi încăperea suficient.
	� Asiguraţi-vă că nu există pericole sau materiale in-

flamabile în apropiere.
	� Atunci când efectuaţi operaţii într-o încăpere închisă, o în-

căpere mică sau o locaţie similară, asiguraţi-vă că nu există 
scurgeri de agent frigorific înainte de a efectua operaţiile. 

	 �Dacă se scurge şi se acumulează agent frigorific, aces-
ta se poate aprinde sau pot fi eliberate gaze toxice.

/	� Aparatul trebuie depozitat într-un spaţiu bine aeri-
sit, ale cărui dimensiuni corespund cu cele specifi-
cate pentru funcţionare.

/	� Ţineţi aparatele cu funcţionare pe gaz, încălzitoarele 
electrice şi alte surse de foc (surse de aprindere) 
departe de locaţia în care sunt efectuate instalarea, 
repararea şi alte operaţii asupra unităţii exterioare.

	� Dacă agentul frigorific intră în contact cu o flacără, 
se vor elibera gaze toxice.

/	� Nu fumaţi în timpul efectuării lucrărilor sau în timpul 
transportului.

1. Măsurile de siguranţă
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1. Măsurile de siguranţă

1.2. Înainte de instalare (mutare)

 ATENŢIE:
•	� Acordaţi atenţie deosebită la transportarea sau in-

stalarea unităţilor. Cel puţin două persoane trebuie 
să manipuleze unitatea, deoarece aceasta cântăreş-
te 20 kg sau mai mult. Nu apucaţi de benzile folosite 
pentru ambalare. Purtaţi mănuşi de protecţie pentru 
a scoate unitatea din ambalaj şi pentru a o muta, 
pentru că vă puteţi răni mâinile la terminaţii sau pe 
marginile altor componente.

•	� Eliminaţi în siguranţă materialele de ambalare. Ma-
terialele de ambalare, de exemplu cuiele şi alte părţi 
din metal sau lemn, pot cauza tăieturi sau alte răni.

1.3. Înainte de a executa instalaţia electrică

 ATENŢIE:
•	� Nu uitaţi să instalaţi întrerupătoare de circuit. Dacă 

acestea nu sunt instalate, se pot produce şocuri 
electrice.

•	� Pentru cablurile de alimentare, utilizaţi cabluri stan-
dard cu o capacitate suficientă. În caz contrar, se 
poate produce un scurtcircuit, supraîncălzire sau 
incendii.

•	� La instalarea cablurilor de alimentare, nu aplicaţi 
tensiune la cabluri. Dacă sunt slăbite conexiunile, 
cablurile se pot fisura sau se pot rupe şi poate apă-
rea o supraîncălzire sau pot izbucni incendii.

•	� Baza şi elementele de fixare ale unităţii exterioare 
trebuie să fie verificate periodic pentru a detecta 
slăbirea elementelor de fixare, crăpături sau alte 
defecţiuni. Dacă aceste defecte nu sunt corectate, 
unitatea poate cădea şi se pot produce daune sau 
accidente.

•	� Nu curăţaţi cu apă unitatea exterioară. Se pot produ-
ce şocuri electrice.

•	� Strângeţi toate piuliţele de racord conform speci-
ficaţiei folosind o cheie dinamometrică. Dacă este 
strânsă excesiv, piuliţa de racord se poate rupe 
după o perioadă îndelungată de timp şi agentul fri-
gorific se poate scurge.

•	� Nu uitaţi să asiguraţi împământare pentru unitate. 
Nu conectaţi cablul de împământare la conductele 
de gaz sau de apă, la un paratrăsnet sau la cabluri-
le de împământare pentru telefon. Dacă unitatea nu 
este împământată corespunzător, se pot produce 
şocuri electrice.

•	� Utilizaţi întrerupătoare de circuit (întrerupător cu 
împământare, disjunctor (siguranţă +B) şi întrerupă-
tor automat modular) cu capacitatea specificată. În 
cazul în care capacitatea întrerupătorului de circuit 
este mai mare decât cea specificată, se poate pro-
duce avarierea sau poate izbucni un incendiu.

1.1. Înainte de instalare

 ATENŢIE:
•	� Nu utilizaţi unitatea într-un mediu neobişnuit. Dacă uni-

tatea exterioară este instalată în zone expuse la aburi, 
ulei volatil (inclusiv ulei de maşină) sau gaz sulfuros, 
zone expuse unui volum ridicat de sare, de exemplu, 
pe malul mării, sau în zone în care unitatea poate fi 
acoperită cu zăpadă, randamentul poate fi redus sem-
nificativ, iar componentele interne pot fi deteriorate.

•	� Nu instalaţi unitatea în locuri în care pot exista scur-
geri, producţie, emisii sau acumulări de gaze infla-
mabile. Dacă se acumulează gaz sulfuros în jurul 
unităţii, se poate produce un incendiu sau o explozie.

•	� Unitatea exterioară produce condensare în timpul 
operaţiei de încălzire. Trebuie să instalaţi un circuit 
de evacuare în jurul unităţii exterioare dacă acest 
condens poate cauza daune.

•	� Demontaţi componenta de fixare a compresorului 
conform ÎNŞTIINŢĂRII ataşate la unitate. Funcţio-
narea unităţii cu componenta de fixare montată va 
determina producerea unui nivel înalt de zgomot.

•	� Atunci când instalaţi unitatea într-un spital sau bi-
rou de comunicaţii, ţineţi cont de faptul că aceasta 
va produce zgomote şi interferenţe electronice. In-
vertoarele, aparatele electrocasnice, echipamentele 
medicale de înaltă frecvenţă şi echipamentele de 
radiocomunicaţii pot cauza defectarea sau avarie-
rea unităţii exterioare. De asemenea, unitatea exte-
rioară poate afecta echipamentele medicale, poate 
perturba persoanele supuse unui tratament medical 
şi echipamentele de comunicaţii, afectând calitatea 
de afişare a ecranelor.

•	� Când unitatea este în funcţiune, vibraţiile sau zgo-
motul produs de agentul frigorific care curge pot 
fi auzite de la conductele prelungitoare. Încercaţi 
să evitaţi pe cât posibil instalarea conductelor pe 
pereţi subţiri etc. şi să asiguraţi izolaţia fonică cu 
ajutorul învelișului pentru conducte etc.
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1. Măsurile de siguranţă

1.5. Utilizarea unităţilor exterioare cu agent frigorific R32

 ATENŢIE:
•	� Utilizaţi cupru fosforos C1220 pentru conductele 

fără sudură din cupru şi aliaje de cupru, pentru a 
conecta conductele de curgere a agentului frigori-
fic. Asiguraţi-vă că interiorul conductelor este curat 
şi că nu conţine contaminanţi nocivi, cum ar fi com-
puşi ai sulfului, oxidanţi, reziduuri sau praf. Utilizaţi 
conducte cu grosimea specificată. (Consultaţi 4.1.) 
Dacă reutilizaţi conductele existente, folosite pentru 
a transporta agentul frigorific R22, ţineţi cont de ur-
mătoarele:

	� -	 Înlocuiţi piuliţele de racord şi evazaţi din nou secţiunile 
evazate.

	� -	Nu utilizaţi conducte subţiri. (Consultaţi 4.1.)
•	� Depozitaţi conductele utilizate în timpul instalării în 

interior şi păstraţi ambele capete ale conductei sigi-
late până când începeţi operaţia de brazare. (Lăsaţi 
racordurile cu cot, etc. în ambalajul original.) În ca-
zul în care praful, reziduurile sau umezeala intră în 
conductele pentru agentul frigorific, uleiul se poate 
deteriora sau compresorul se poate defecta.

•	� Utilizaţi ulei esteric, ulei eteric sau alchilbenzen 
(cantitate mică) ca ulei refrigerant aplicat pe secţiu-
nile evazate. Dacă uleiul mineral este amestecat cu 
uleiul refrigerant, uleiul se poate deteriora.

•	� Lucrările de întreţinere trebuie să fie efectuate res-
pectând întocmai recomandărilor producătorului.

•	� Nu utilizaţi un alt agent frigorific cu excepţia agen-
tului frigorific R32. Dacă se utilizează un alt tip de 
agent frigorific, clorul va cauza deteriorarea uleiu-
lui.

1.4. Înainte de a începe rularea testării

 ATENŢIE:
•	� Activaţi comutatorul de alimentare cu mai mult de 

12 ore înainte de a începe utilizarea. Începerea utili-
zării aparatului imediat după activarea comutatoru-
lui de alimentare poate deteriora grav componentele 
interne. Lăsaţi comutatorul principal de alimentare 
în poziţia pornit în timpul sezonului de funcţionare.

•	� Înainte de a începe utilizarea aparatului, verificaţi 
dacă toate panourile, apărătorile şi alte componen-
te de protecţie sunt instalate corect. Componentele 
rotative, fierbinţi sau de înaltă tensiune pot cauza 
vătămări.

•	� Nu acţionaţi comutatoarele dacă aveţi mâinile ume-
de. Se pot produce şocuri electrice.

•	� Nu atingeţi conductele de curgere a agentului frigorific 
cu mâinile neprotejate în timpul funcţionării aparatului. 
Conductele pentru agentul frigorific sunt fierbinţi sau 
reci în funcţie de condiţia agentului frigorific. Dacă atin-
geţi conductele, vă puteţi arde sau pot apărea degerături.

•	� După încetarea utilizării aparatului, aşteptaţi cel pu-
ţin cinci minute înainte de a dezactiva comutatorul 
de alimentare. În caz contrar, pot apărea scurgeri de 
apă sau deteriorări.

•	� Utilizaţi următoarele instrumente proiectate exclu-
siv pentru a fi utilizate cu agentul frigorific R32.

	� Următoarele instrumente sunt necesare dacă utili-
zaţi agentul frigorific R32. Pentru întrebări, contac-
taţi cel mai apropiat distribuitor.

Instrumente (pentru R32)
Manometru Dispozitiv de evazare

Furtun de alimentare Dispozitiv reglare dimensiune
Detector de gaze Adaptor pompă de vid
Cheie dinamome-

trică
Scală electronică de încărcare a 

agentului frigorific

•	� Utilizaţi întotdeauna instrumentele corecte. În cazul 
în care praful, reziduurile sau umezeala intră în con-
ductele pentru agentul frigorific, uleiul refrigerant 
se poate deteriora.

•	� Intervenţiile trebuie efectuate urmând o procedură 
controlată pentru a reduce riscul de emitere a ga-
zelor inflamabile sau a vaporilor în timpul efectuării 
intervenţiei respective.

Se continuă pe pagina următoare.
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•	� Înainte de a începe o intervenţie asupra sistemelor 
care conţin agenţi frigorifici inflamabili, este nece-
sară efectuarea unor controale de siguranţă pentru 
a asigura reducerea la minimum a riscului de aprin-
dere.

	� Pentru a repara sistemele de refrigerare, trebuie să 
parcurgeţi paşii de la 1 la 5 înainte de a efectua 
intervenţii asupra sistemelor.

	 1	Toţi membrii personalului de întreţinere şi orice alţi 
specialişti din zona locală vor fi instruiţi cu privire la 
natura intervenţiei efectuate. 

	�	  Efectuarea intervenţiilor în spaţii înguste trebuie evi-
tată. Zona din jurul spaţiului de lucru trebuie delimi-
tată. Asiguraţi-vă că condiţiile de lucru din zonă au 
fost securizate prin controlarea prezenţei materialelor 
inflamabile.

	 2	Zona trebuie verificată cu un detector de scurgeri de 
agent frigorific corespunzător înainte şi în timpul efec-
tuării intervenţiei, pentru a asigura faptul că tehnicia-
nul este conştient de prezenţa atmosferelor potenţial 
toxice sau inflamabile. Asiguraţi-vă că echipamentul 
de detectare a scurgerilor folosit este adecvat pen-
tru utilizarea cu toţi agenţii frigorifici aplicabili, adică 
agenţi care nu produc scântei, care sunt etanşaţi în 
mod corespunzător sau care prezintă siguranţă intrin-
secă.

	 3	Dacă trebuie efectuate intervenţii la cald asupra echi-
pamentului de refrigerare sau asupra pieselor cone-
xe, trebuie să aveţi la dispoziţie un echipament adec-
vat de stingere a incendiilor.

		  Asiguraţi un stingător de incendiu cu pulbere uscată 
sau CO2 în apropierea zonei de încărcare.

	 4	Nicio persoană care efectuează intervenţii asupra 
unui sistem de refrigerare presupunând expunerea 
conductelor nu trebuie să utilizeze surse de aprindere 
care ar putea cauza un risc de incendiu sau explo-
zie. Toate sursele de aprindere posibile, inclusiv fu-
mul produs de ţigări, trebuie să fie ţinute la distanţă 
suficientă faţă de locul instalării, reparării, demontării 
sau eliminării, deoarece în timpul acestor operaţiuni 
se poate elibera agent frigorific în spaţiul înconjurător. 
Înainte de a desfăşura o operaţiune, zona din jurul 
echipamentului trebuie inspectată pentru a vă asigura 
că nu există pericole de inflamabilitate sau riscuri de 
aprindere. Trebuie să afişaţi semne cu mesajul „Fu-
matul interzis”.

	 5	Asiguraţi-vă că zona este deschisă sau că este aeri-
sită în mod adecvat înainte de a accesa sistemul sau 
de a efectua intervenţii la cald. Un anumit grad de 
ventilare trebuie asigurat în perioada efectuării inter-
venţiei. Ventilaţia trebuie să elimine în siguranţă scur-
gerile de agent frigorific şi, preferabil, acestea trebuie 
să fie eliminate în atmosferă.

•	� În cazul înlocuirii componentelor electrice, acestea 
trebuie fie adecvate şi să respecte specificaţiile co-
recte. Trebuie respectate în permanenţă instrucţiu-
nile de întreţinere şi servisare ale producătorului. 
Dacă aveţi nelămuriri, contactaţi departamentul teh-
nic al producătorului pentru asistenţă.

	� Următoarele verificări se vor aplica instalaţiilor care 
folosesc agenţi frigorifici inflamabili:

	� -	Dimensiunea sarcinii este în conformitate cu dimensi-
unea încăperii în care sunt instalate componentele de 
conţin agent frigorific.

	� -	Sistemele de ventilaţie şi orificiile de evacuare funcţio-
nează în mod corespunzător şi nu sunt obstrucţionate.

	� -	Marcajele echipamentului sunt în continuare vizibile şi 
lizibile. Marcajele şi semnele care nu sunt lizibile tre-
buie corectate.

	� -	Conductele sau componentele de refrigerare sunt in-
stalate într-o poziţie în care este posibil să fie expu-
se la substanţe ce ar putea coroda componentele ce 
conţin agent frigorific, cu excepţia cazului în care com-
ponentele sunt confecţionate din materiale rezistente 
în mod natural la coroziune sau dacă sunt protejate 
adecvat împotriva coroziunii.

•	� Reparaţiile şi întreţinerea componentelor electrice 
trebuie să includă controalele de siguranţă iniţiale 
şi procedurile de inspectare a componentelor. Dacă 
există o defecţiune care ar putea compromite si-
guranţa, nu trebuie să fie conectată nicio sursă de 
alimentare cu energie electrică la circuit până când 
defecţiunea nu este remediată în mod satisfăcător. 
Dacă defecţiunea nu poate fi corectată imediat, însă 
operarea trebuie să continue, trebuie să implemen-
taţi o soluţie temporară adecvată. Acest lucru tre-
buie raportat proprietarului echipamentului astfel 
încât toate părţile implicate să cunoască situaţia.

	� Controalele de siguranţă iniţiale trebuie să includă 
următoarele aspecte:

	� -	condensatoarele sunt descărcate: acest lucru trebuie 
efectuat într-un mod sigur pentru a evita posibilitatea 
producerii scânteilor;

	� -	nu există componente şi cabluri electrice sub tensiune 
expuse în timpul încărcării, restabilirii sau purjării sis-
temului;

	� -	există continuitate în legarea la masă.
•	� În timpul reparării componentelor etanşate, toate 

alimentările electrice trebuie deconectate de la echi-
pamentul asupra căruia se efectuează intervenţia 
înainte de a demonta capacele etanşe etc. Dacă ali-
mentarea electrică a echipamentului în timpul servi-
sării este absolut necesară, o formă de detectare a 
scurgerilor activă în mod permanent va fi localizată 
în cel mai critic punct pentru a asigura o modalitate 
de avertizare în cazul apariţiei unei situaţii potenţial 
periculoase.

1. Măsurile de siguranţă

Se continuă pe pagina următoare.
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•	� Trebuie acordată atenţie deosebită următoarelor 
aspecte pentru a se asigura faptul că în cazul inter-
venţiei asupra componentelor electrice, carcasa nu 
trebuie să fie modificată astfel încât nivelul de pro-
tecţie să fie afectat. Acest lucru include deteriora-
rea cablurilor, numărul excesiv de conexiuni, borne 
care nu îndeplinesc specificaţiile iniţiale, deteriora-
rea garniturilor, montarea incorectă a presgarnituri-
lor etc.

	� Asiguraţi-vă că aparatul este montat în siguranţă.
	� Asiguraţi-vă că garniturile sau materialele de etan-

şare nu au fost deteriorate până în punctul în care 
nu mai pot preveni pătrunderea atmosferelor infla-
mabile.

	� Piesele de schimb trebuie să fie în conformitate cu 
specificaţiile producătorului.

•	� Nu aplicaţi sarcini inductive sau capacitive perma-
nente la circuit fără a asigura faptul că acest lucru 
nu depăşeşte tensiunea permisibilă şi curentul per-
mis pentru echipamentul utilizat.

	� Componentele cu siguranţă intrinsecă sunt singu-
rele tipuri asupra cărora se poate interveni în timp 
ce acestea sunt sub tensiune în prezenţa unei at-
mosfere inflamabile. Aparatul de testare trebuie să 
prezinte valoarea nominală corectă.

	� Înlocuiţi componentele numai cu componente spe-
cificate de producător. Alte componente pot cauza 
aprinderea agentului frigorific în atmosferă din cau-
za unei scurgeri.

•	� Asiguraţi-vă că cablajul nu este supus uzurii, co-
roziunii, presiunii excesive, vibraţiilor, nu intră în 
contact cu margini ascuţite şi nu poate fi afectat de 
alte efecte adverse de mediu. De asemenea, trebuie 
să fie luate în considerare şi efecte precum îmbă-
trânirea sau vibraţiile continue de la surse precum 
compresoare sau pompe.

•	� Sub nicio formă nu trebuie să fie utilizate surse po-
tenţiale de aprindere în cazul căutării sau detectării 
scurgerilor de agent frigorific.

	� Nu trebuie să se utilizeze o torţă haloidă (sau orice 
alt detector care utilizează flacără deschisă).

•	� Detectoare electronice de scurgeri pot fi utilizate 
pentru a detecta scurgeri de agent frigorific însă, în 
cazul agenţilor frigorifici inflamabili, este posibil ca 
sensibilitatea să nu fie adecvată sau poate fi nece-
sară recalibrarea. (Echipamentul de detectare trebu-
ie să fie calibrat într-o zonă fără agent frigorific.)

	� Asiguraţi-vă că detectorul nu reprezintă o sursă 
potenţială de aprindere şi că este adecvat pentru 
agentul frigorific utilizat. Echipamentul de detectare 
a scurgerilor va fi setat la un procentaj LFL al agen-
tului frigorific şi trebuie să fie calibrat în conformita-
te cu agentul frigorific utilizat, procentul corespun-
zător de gaz (maximum 25%) fiind confirmat.

	� Fluidele de detectare a scurgerilor sunt adecvate 
pentru utilizare cu majoritatea agenţilor frigorifici, 
însă utilizarea detergenţilor ce conţin clor trebuie 
evitată deoarece clorul poate reacţiona cu agentul 
frigorific şi poate coroda conductele din cupru.

	� Dacă se suspectează o scurgere, toate flăcările des-
chise trebuie să fie eliminate/stinse.

	� Dacă se detectează o scurgere de agent frigorific 
care necesită brazare, întreaga cantitatea de agent 
frigorific trebuie să fie recuperată din sistem sau 
trebuie să fie izolată (prin intermediul supapelor de 
închidere) într-o parte a sistemului aflată la distanţă 
de porţiunea care prezintă scurgere. În cazul apa-
ratelor ce conţin agenţi frigorifici inflamabili, azotul 
liber de oxigen (OFN) trebuie purjat prin sistem, atât 
înainte, cât şi în timpul procesului de brazare.

1. Măsurile de siguranţă

Se continuă pe pagina următoare.
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•	� Atunci când accesaţi circuitul de agent frigorific 
pentru a efectua reparaţii sau din orice alt motiv, 
trebuie să se utilizeze procedurile convenţionale. 
Cu toate acestea, pentru agenţii frigorifici inflama-
bili este important să se urmeze cele mai bune prac-
tici deoarece trebuie să se ţină cont de gradul de 
inflamabilitate al acestora. Următoarea procedură 
trebuie respectată:

	� -	eliminaţi agentul frigorific
	� -	purjaţi circuitul cu gaz inert
	� -	evacuaţi
	� -	purjaţi din nou cu gaz inert
	� -	deschideţi circuitul prin tăiere sau brazare.
	� Sarcina de agent frigorific trebuie să fie recuperată 

în cilindri de recuperare adecvaţi. În cazul aparate-
lor ce conţin agenţi frigorifici inflamabili, sistemul 
trebuie să fie „spălat” cu OFN pentru a restabili 
starea de siguranţă a unităţii. Este posibil ca acest 
proces să trebuiască să fie repetat de câteva ori.

	� Nu trebuie să se utilizeze aer comprimat sau oxigen 
pentru purjarea sistemelor de agent frigorific.

	� În cazul aparatelor ce conţin agenţi frigorifici infla-
mabili, spălarea trebuie realizată eliminând vidul din 
sistem prin introducerea OFN şi continuând umple-
rea până când se obţine presiunea de funcţionare, 
eliberând apoi gazul în atmosferă şi creând, în final, 
un nou vid. Acest proces trebuie repetat până când 
nu mai rămâne agent frigorific în sistem. Atunci 
când se utilizează sarcina finală de OFN, sistemul 
trebuie să fie aerisit la presiunea atmosferică pentru 
a permite desfăşurarea operaţiunilor. Această ope-
raţiune este absolut vitală în cazul în care se reali-
zează operaţiuni de brazare la conducte.

	� Asiguraţi-vă că orificiul de evacuare al pompei de 
vid nu se află în apropierea surselor de aprindere şi 
că este posibilă ventilarea.

•	� Pe lângă procedurile de încărcare convenţionale, 
trebuie respectate următoarele cerinţe:

	� -	Asiguraţi-vă că nu are loc contaminarea diferiţilor 
agenţi frigorifici atunci când folosiţi echipamentul de 
încărcare. Furtunurile sau conductele trebuie să fie cât 
mai scurte posibil pentru a reduce cantitatea de agent 
frigorific din acesta.

	� -	Cilindrii trebuie depozitaţi pe verticală.
	� -	Asiguraţi-vă că sistemul de refrigerare este împămân-

tat înainte de a încărca sistemul cu agent frigorific.
	� -	Etichetaţi sistemul atunci când încărcarea este finali-

zată (dacă este cazul).
	� -	Aveţi grijă deosebită să nu umpleţi excesiv sistemul de 

refrigerare.
	� Înainte de a reîncărca sistemul, presiunea acestuia 

trebuie testată folosind gazul corespunzător. Siste-
mul trebuie supus unui test de detectare a scurgeri-
lor la finalizarea încărcării, însă înainte de punerea 
în funcţiune. Se va efectua un test de monitorizare a 
prezenţei scurgerilor înainte de a părăsi locaţia.

1. Măsurile de siguranţă

•	� Înainte de a efectua această procedură, este esenţi-
al ca tehnicianul să se familiarizeze în totalitate cu 
echipamentul şi toate aspectele acestuia. Se reco-
mandă recuperarea în siguranţă a tuturor agenţilor 
frigorifici prin buna practică. Înainte de a efectua 
sarcina, trebuie prelevată o probă de ulei şi una de 
agent frigorific în cazul în care este necesară anali-
za înainte de a reutiliza agentul frigorific scos. Este 
esenţial ca energia electrică să fie disponibilă înain-
te de începerea sarcinii.

	 a)	Familiarizaţi-vă cu echipamentul şi modul său de 
funcţionare.

	 b)	Izolaţi sistemul din punct de vedere electric.
	 c)	Înainte de a încerca această procedură, asiguraţi-vă 

că:
	� -	este disponibil un echipament mecanic de manipulare, 

dacă este necesar, pentru manipularea cilindrilor de 
agent frigorific;

	� -	 toate echipamentele individuale de protecţie sunt dis-
ponibile şi utilizate corect;

	� -	procesul de recuperare este supravegheat în perma-
nenţă de o persoană competentă;

	� -	echipamentul de recuperare şi cilindrii respectă stan-
dardele corespunzătoare.

	 d)	Dacă nu se poate forma un vid, creaţi un colector 
astfel încât agentul frigorific să poată fi eliminat din 
diverse părţi ale sistemului.

	 e)	Asiguraţi-vă că cilindrul este amplasat pe cântar îna-
inte de a efectua recuperarea.

	 f)	 Porniţi aparatul de recuperare şi acţionaţi-l în confor-
mitate cu instrucţiunile producătorului.

	 g)	Nu umpleţi excesiv cilindrii. (Nu mai mult de 80% din 
sarcina volumului de lichid).

	 h)	Nu depăşiţi presiunea maximă de funcţionare a cilin-
drului, nici măcar temporar.

	 i)	 Atunci când cilindrii au fost umpluţi corect, iar proce-
sul a fost finalizat, asiguraţi-vă că demontaţi imediat 
cilindrii şi echipamentul din locaţie şi că toate supape-
le de izolare ale echipamentului sunt închise.

	 j)	 Agentul frigorific recuperat nu trebuie să fie încărcat 
într-un alt sistem de refrigerare, cu excepţia cazului în 
care acesta a fost curăţat şi verificat.

Se continuă pe pagina următoare.
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1. Măsurile de siguranţă

•	� Echipamentul trebuie să fie etichetat astfel încât să 
se indice faptul că a fost scos din funcţiune şi că 
agentul frigorific a fost eliminat. Eticheta trebuie 
datată şi semnată. În cazul aparatelor care conţin 
agenţi frigorifici inflamabili, asiguraţi-vă că există 
etichete pe echipament care indică faptul că acesta 
conţine agent frigorific inflamabil.

•	� Când scoateţi agent frigorific dintr-un sistem pentru 
servisare sau scoatere din funcţiune, se recoman-
dă o bună practică pentru eliminarea în siguranţă 
a tuturor agenţilor frigorifici. Atunci când transfe-
raţi agent frigorific în cilindri, asiguraţi-vă că sunt 
utilizaţi numai cilindri de recuperare a agentului fri-
gorific adecvaţi. Asiguraţi-vă că este disponibil un 
număr corect de cilindri pentru colectarea sarcinii 
totale a sistemului. Toţi cilindrii care vor fi utilizaţi 
sunt concepuţi pentru agentul frigorific recuperat 
şi etichetaţi în conformitate cu agentul conţinut 
(adică cilindri speciali pentru recuperarea agentului 
frigorific). Cilindrii trebuie să fie prevăzuţi cu supa-
pe reductoare de presiune şi supape de închidere 
asociate în bună stare de funcţionare. Cilindrii de 
recuperare goi sunt evacuaţi şi, dacă este posibil, 
răciţi înainte de a se începe recuperarea.

	� Echipamentul de recuperare trebuie să fie în bună 
stare de funcţionare şi să prezinte un set de in-
strucţiuni aferente, şi trebuie să fie adecvat pentru 
recuperarea tuturor agenţilor frigorifici corespun-
zători, inclusiv, dacă este cazul, agenţi frigorifici 
inflamabili. În plus, trebuie să fie disponibil un set 
de cântare calibrate şi trebuie să fie funcţionale. 
Furtunurile trebuie să prezinte ca terminaţie cuplaje 
de deconectare fără scurgeri şi o stare corespun-
zătoare. Înainte de utiliza aparatul de recuperare, 
asiguraţi-vă că este într-o stare de funcţionare sa-
tisfăcătoare, că a fost întreţinut corect şi că toate 
componentele electrice asociate sunt etanşate pen-
tru a preveni aprinderea în cazul eliberării agentului 
frigorific. Consultaţi producătorul dacă aveţi nelă-
muriri.

	� Agentul frigorific recuperat trebuie returnat furni-
zorului de agent frigorific în cilindrul de recuperare 
corect, şi trebuie să prezentaţi o notă de transfer al 
deşeurilor corespunzătoare. Nu amestecaţi agenţi 
frigorifici în unităţile de recuperare şi mai ales în 
cilindri. În cazul în care compresoarele sau uleiu-
rile compresoarelor trebuie eliminate, asiguraţi-vă 
că sunt evacuate la un nivel acceptabil pentru a 
garanta faptul că nu rămâne agent frigorific inflama-
bil în lubrifiant. Procesul de evacuare trebuie efec-
tuat înainte de a returna compresorul furnizorilor. 
Trebuie implementată numai încălzirea electrică la 
corpul compresorului pentru a accelera acest pro-
ces. Atunci când uleiul este scurs dintr-un sistem, 
această operaţiune trebuie efectuată în siguranţă.
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2. Locaţia de instalare

Fig. 2-1

2.1. Conductă pentru agentul frigorific (Fig. 2-1)
►	�Verificaţi dacă diferenţa dintre înălţimile unităţilor interioare şi ale unităţilor 

exterioare, lungimea conductei pentru agentul frigorific şi numărul de co-
turi ale conductei sunt în limitele indicate mai jos.

Model A Lungime conduc-
tă (pe sens)

B Diferenţă de 
înălţime

C Numărul de coturi 
(pe sens)

S(H)WM60/80/100 2 m - 50 m Max. 30 m Max. 10
S(H)WM120/140 2 m - 30 m *1 Max. 30 m Max. 10

*1 �Numai atunci când unitatea funcţionează în modul de încălzire, lungimea disponi-
bilă a conductei care trebuie utilizată este de 2 m - 50 m. Consultaţi secţiunea 4.

•	� Limitarea referitoare la diferenţa de înălţime este definită indiferent care unitate, 
interioară sau exterioară, este poziţionată mai sus.

	 D	 Unitate interioară
	 E	 Unitate exterioară
Materialele izolatoare trebuie să îndeplinească următoarele specificaţii.
•	 Viteza de transfer termic: 0,040 W/mK sau mai puţin
•	 Grosimea materialului izolator: 9 mm sau mai mult
•	 Rezistenţă termică: 110 °C sau mai mult
Dacă lungimea conductelor exterioare este de peste 15 m, grosimea materialului 
izolator trebuie să fie de 18 mm sau mai mult.
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2.2. Alegerea locului de instalare a unităţii exterioare
/	R32 este mai greu decât aerul—şi decât alţi agenţi frigorifici—de aceea, are 

tendinţa de a se acumula la bază (în apropierea pardoselii). Dacă R32 se acu-
mulează în jurul bazei, acesta ar putea atinge o concentraţie inflamabilă dacă 
încăperea este mică. Pentru a evita aprinderea, este necesară menţinerea unui 
mediu de lucru sigur, prin asigurarea unei ventilaţii corespunzătoare. Dacă se 
confirmă scurgerea de agent frigorific într-o încăpere sau zonă care nu este ven-
tilată suficient, nu utilizaţi flăcări decât după ce mediul de lucru poate fi optimizat 
prin asigurarea unei ventilaţii corespunzătoare.

•	 �Evitaţi instalarea în spaţii expuse direct la lumina solară sau la alte surse de căldură.
•	 �Selectaţi un loc de instalare astfel încât zgomotul emis de unitate să nu deranjeze vecinii.
•	� Selectaţi un loc de instalare care să vă permită montarea cu uşurinţă a cablurilor 

şi conductei şi accesul la sursa de curent şi la unitatea interioară.
•	� Evitaţi instalarea unităţii în locuri în care pot exista scurgeri, se pot produce gaze, 

pot apărea emisii sau acumulări de gaze inflamabile.
•	� Țineţi cont de faptul că în timpul funcţionării din unitate se poate scurge apă.
•	� Selectaţi un loc de instalare plan, care poate susţine greutatea şi vibraţiile unităţii.
•	� Evitaţi instalarea unităţii în locuri care pot fi acoperite cu zăpadă. În zonele în 

care se prognozează că vor fi ninsori puternice, trebuie luate măsuri speciale 
de siguranţă precum ridicarea poziţiei de instalare sau instalarea unui acoperiş 
de protecţie la gura de aspiraţie a aerului pentru a preveni blocarea acesteia cu 
zăpadă sau rafalele de zăpadă care bat direct pe aceasta. Astfel se poate reduce 
fluxul de aer şi se poate produce o defecţiune.

•	� Evitaţi instalarea unităţii în locuri expuse la ulei, aburi sau gaze sulfurice.
•	 �Utilizaţi mânerele de transport ale unităţii exterioare pentru a transporta unitatea. Dacă 

transportaţi unitatea ţinând-o de la partea de jos, vă puteţi prinde mâinile sau degetele.
•	� Conexiunile conductelor de curgere a agentului frigorific vor fi accesibile pentru întreţinere.
/	� Instalaţi unităţile exterioare într-o zonă unde cel puţin una dintre cele patru părţi 

laterale este deschisă şi într-un spaţiu suficient de mare, fără denivelări. (Fig. 2-2)

Fig. 2-2

 ATENŢIE:
•	� Efectuaţi legarea la masă.
	� Nu conectaţi cablul de împământare la o conductă de gaz, un supresor al conductei de apă, sau la un cablu de 

împământare pentru telefon. O împământare defectuoasă ar putea cauza electrocutarea.
•	� Nu instalaţi unitatea în locuri de unde s-ar putea scurge gaze inflamabile.
	� Dacă gazul se scurge şi se acumulează în jurul unităţii, ar putea cauza o explozie.
•	�� Instalaţi un disjunctor de protecţie acţionat de curentul de scurgere la pământ la locul de instalare (unde este 

umezeală).
	� Dacă nu este instalat un disjunctor de protecţie acţionat de curentul de scurgere la pământ, s-ar putea produce 

electrocutarea.
�•	�� Efectuaţi lucrările la sistemul de evacuare/instalare a conductelor în condiţii de siguranţă, conform manualului 

de instalare.
	� Dacă lucrările la sistemul de evacuare/instalare a conductelor au fost efectuate în mod defectuos, apa din uni-

tate s-ar putea scurge, iar bunurile din locuinţă se pot uda şi deteriora.
•	��� Strângeţi piuliţa de racord cu ajutorul unei chei dinamometrice conform specificaţiei din manual.
	� Dacă este strânsă prea puternic, piuliţa de racord s-ar putea rupe după o perioadă îndelungată de timp, deter-

minând scurgerea agentului frigorific.

Corect Corect

Corect Incorect

ro
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2. Locaţia de instalare

2.4. Spaţiul de ventilare şi de întreţinere
2.4.1. Instalarea în spaţii în care bate puternic vântul
La instalarea unităţii exterioare pe un acoperiş sau într-un alt loc neprotejat de vânt, 
poziţionaţi gura de evacuare a aerului a unităţii astfel încât aceasta să nu fie expusă 
direct la rafale puternice de vânt. Rafalele puternice de vânt care intră în gura de 
evacuare a unităţii pot afecta circuitul normal al aerului şi se pot produce defecţiuni.
Mai jos, sunt prezentate trei exemple de măsuri de siguranţă împotriva vânturilor 
puternice.
1	�Orientaţi gura de evacuare a aerului către cel mai apropiat perete la circa 35 cm 

distanţă faţă de perete. (Fig. 2-4)
2	�Dacă unitatea este instalată în zone în care vânturile puternice ale unui taifun, 

etc. pot intra direct în gura de evacuare, instalaţi un sistem opţional de ghidare a 
aerului. (Fig. 2-5)

	 A	� Sistem de ghidare pentru gura de evacuare a aerului
3	�Poziţionaţi unitatea astfel încât gura de evacuare a aerului să sufle perpendicular 

pe direcţia din care bat vânturile sezoniere, dacă este posibil. (Fig. 2-6)
	 B	� Direcţia vântului

2.4.2. La instalarea unei singure unităţi exterioare (consultaţi ultima pagină)
Dimensiunile minime sunt următoarele, cu excepţia max., adică a dimensiunilor 
maxime, indicate.
Consultaţi figurile pentru fiecare caz în parte.
1	Obstacole numai în spate (Fig. 2-7)
2	Obstacole numai în spate şi deasupra (Fig. 2-8)
	 •	� Nu instalaţi sistemele opţionale de ghidare pentru gura de evacuare a aerului pentru fluxul 

de aer ascendent.
3	Obstacole numai în spate şi pe laterale (Fig. 2-9)
4	Obstacole numai în faţă (Fig. 2-10)
5	Obstacole numai în faţă şi în spate (Fig. 2-11)
6	Obstacole numai în spate, pe laterale şi deasupra (Fig. 2-12)
	 •	� Nu instalaţi sistemele opţionale de ghidare pentru gura de evacuare a aerului pentru fluxul 

de aer ascendent.

2.4.3. La instalarea mai multor unităţi exterioare (consultaţi ultima pagină)
Lăsaţi o distanţă minimă de 50 mm între unităţi.
Consultaţi figurile pentru fiecare caz în parte.
1	Obstacole numai în spate (Fig. 2-13)
2	Obstacole numai în spate şi deasupra (Fig. 2-14)
	 •	� Nu instalaţi mai mult de 3 unităţi una lângă alta. În plus, respectaţi distanţele indicate.
	 •	� Nu instalaţi sistemele opţionale de ghidare pentru gura de evacuare a aerului pentru fluxul 

de aer ascendent.
3	Obstacole numai în faţă (Fig. 2-15)
4	Obstacole numai în faţă şi în spate (Fig. 2-16)
5	Aranjare: o singură unitate pe rând, mai multe unităţi paralele (Fig. 2-17)
	 *	� Dacă utilizaţi un sistem opţional de ghidare pentru gura de evacuare a aerului instalat pen-

tru fluxul de aer ascendent, distanţa minimă este de 500 mm.
6	Aranjare: unităţi multiple, paralele (Fig. 2-18)
	 *	� Dacă utilizaţi un sistem opţional de ghidare pentru gura de evacuare a aerului pentru fluxul 

de aer ascendent, distanţa minimă este de 1.000 mm.
7	Aranjare: unităţi suprapuse (Fig. 2-19)
	 •	� Pot fi suprapuse cel mult două unităţi.
	 •	� Nu instalaţi mai mult de 2 unităţi suprapuse una lângă alta. În plus, respectaţi distanţele 

indicate.

Fig. 2-4

Fig. 2-5

Fig. 2-6

A

B

Fig. 2-3

1050

480

10
40

225
600

520

2.3. Dimensiuni exterioare (Unitatea exterioară) (Fig. 2-3)(mm)
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/	�2.5. Suprafaţa minimă de instalare
Dacă nu puteţi evita instalarea unei unităţi într-un spaţiu în care toate cele patru părţi sunt blocate sau în care există denivelări, asiguraţi-vă că este satisfăcută una dintre 
aceste condiţii (A, B sau C).

Notă: Aceste contramăsuri se aplică pentru menţinerea siguranţei şi nu pentru asigurarea garanţiei specificate.

A)	Asiguraţi un spaţiu de instalare suficient (zona minimă de instalare Amin).
	� Instalaţi unitatea într-un spaţiu cu o zonă de instalare cu dimensiunile Amin sau mai mult, corespunzătoare cantităţii M de agent frigorific (agentul frigorific încărcat din 

fabrică + agentul frigorific adăugat la locul de montaj).

C)	Creaţi o zonă deschisă corespunzătoare pentru ventilaţie.
	 Asiguraţi-vă că lăţimea zonei deschise este de cel puţin 0,9 [m], iar înălţimea zonei deschise este de cel puţin 0,15 [m].
	 Totuşi, înălţimea din partea inferioară a spaţiului de instalare până în marginea inferioară a zonei deschise trebuie să fie de cel mult 0,125 [m].
	 Zona deschisă trebuie să aibă o deschidere de cel puţin 75%.

B)	Instalaţi unitatea într-un loc cu o înălţime a denivelărilor de [ 0,125 [m].

Amin

Înălţimea faţă de partea inferioară trebuie să 
fie de cel mult 0,125 [m]

Deschidere de cel puţin 75%

Înălţimea faţă de partea inferioară trebuie să 
fie de cel mult 0,125 [m]

Lăţime L de cel puţin 0,9 [m]

Înălţime faţă de partea inferioară de cel mult 0,125 [m]

Înălţime Î de cel puţin 0,15 [m]

M [kg] Amin [m²]

1,0 12

1,5 17

2,0 23

2,5 28

3,0 34

3,5 39

4,0 45

4,5 50

5,0 56

5,5 62

6,0 67

6,5 73

7,0 78

7,5 84

2. Locaţia de instalare
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3. Instalarea unităţii exterioare
•	� Trebuie să instalaţi unitatea pe o suprafaţă rezistentă, plană pentru a preveni 

zgomotul în timpul funcţionării. (Fig. 3-1)
<Specificaţii referitoare la fundaţie>

Șurub de fundaţie M10 (3/8")
Grosimea betonului 120 mm
Lungimea şurubului 70 mm
Capacitate portantă 320 kg

•	� Asiguraţi-vă că lungimea şurubului de ancorare folosit la fixarea în fundaţie nu 
depăşeşte cu mai mult de 30 mm suprafaţa inferioară a bazei.

•	� Fixaţi baza unităţii ferm cu patru şuruburi M10 pentru fundaţie în zone rezistente. 
Instalarea unităţii exterioare
•	� Nu blocaţi gura de ventilare. Dacă gura de ventilare este blocată, funcţionarea 

poate fi îngreunată şi aparatul se poate defecta.
•	� Pe lângă unitatea de bază, utilizaţi orificiile de instalare de pe spatele unităţii 

pentru a fixa cablurile, etc., dacă este cazul pentru a instala unitatea. Utilizaţi 
şuruburi autofiletante (ø5 × 15 mm sau mai puţin) şi instalaţi unitatea pe poziţie.

 AVERTIZARE:
•	� Unitatea trebuie instalată în siguranţă pe o structură 

care îi poate susţine greutatea. Dacă unitatea este 
montată pe o structură instabilă, aceasta poate că-
dea şi se pot produce daune sau accidente.

•	� Unitatea trebuie instalată în conformitate cu in-
strucţiunile pentru a reduce riscul de deteriorare a 
acesteia cauzate de cutremure, taifunuri sau vânturi 
puternice. O unitate instalată incorect poate cădea 
şi cauza deteriorări sau vătămări.

 ATENŢIE:
•	 Instalaţi unitatea pe o structură rigidă pentru a preveni 

producerea unui nivel excesiv de zgomote sau vibraţii.

(mm)

B

A

C

E

M
ax

. 3
0

A	 Şurub M10 (3/8″)

B	 Bază

C	 Cât mai lung posibil.

D	 Gură de ventilare

E	 Îngropat adânc în pământ

Fig. 3-1

D
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4. Instalarea conductelor de curgere a agentului frigorific

4.1. �Măsuri de precauţie privind dispozitivele care utilizează agent frigorific R32

 AVERTIZARE:
Atunci când instalaţi, mutaţi sau efectuaţi operaţii de 
întreţinere a unităţii exterioare, utilizaţi numai agentul 
frigorific specificat (R32) pentru a încărca conductele 
de curgere a agentului frigorific. Nu îl amestecaţi cu 
un alt tip de agent frigorific şi eliminaţi tot aerul din 
conducte.
Dacă se amestecă aer cu agentul frigorific, acest lucru 
poate cauza presiunea ridicată anormală în conducta 
de curgere a agentului frigorific, ceea ce poate provo-
ca o explozie sau apariţia altor pericole.
Utilizarea oricărui alt tip de agent frigorific în afara 
celui specificat pentru sistem va determina produce-
rea de defecţiuni mecanice, defectarea sistemului sau 
avarierea unităţii. În cel mai rău caz, aceasta ar putea 
periclita în mod grav siguranţa produsului.
•	� Nu utilizaţi conducte mai subţiri decât cele specificate 

anterior.
•	� Utilizaţi o conductă compatibilă pentru presiunea 

maximă permisă în cazul unităţii exterioare. 
O grosime a peretelui conductei mai mare decât cea 
indicată în tabel este necesară în cazul conductelor 
cu diametru mai mare. 
Presiunea maximă permisă este indicată pe plăcuţa 
cu date tehnice.

•	� Utilizaţi conducte 1/2 H sau H dacă diametrul este 
de 19,05 mm sau mai mare.

/	� Asiguraţi-vă că există o ventilaţie suficientă, pen-
tru a se preveni aprinderea. În plus, asiguraţi-vă că 
adoptaţi măsuri de prevenţie a incendiilor şi că nu 
există obiecte periculoase sau inflamabile în zonă.

•	� Consultaţi secţiunea 1.5. pentru instrucţiunile de si-
guranţă neincluse mai jos despre utilizarea unităţii 
exterioare cu agent frigorific R32.

•	� Utilizaţi ulei esteric, ulei eteric sau alchilbenzen 
(cantitate mică) ca ulei refrigerant aplicat pe secţi-
unile evazate.

•	� Utilizaţi cupru fosforos C1220 pentru conductele 
fără sudură din cupru şi aliaje de cupru, pentru a 
conecta conductele de curgere a agentului frigori-
fic. Utilizaţi conducte de agent frigorific cu grosi-
mea specificată în tabelul de mai jos. Asiguraţi-vă 
că interiorul conductelor este curat şi că nu conţine 
contaminanţi nocivi, cum ar fi compuşi ai sulfului, 
oxidanţi, reziduuri sau praf.

	Aplicaţi întotdeauna brazare fără oxidare atunci 
când brazaţi conductele, în caz contrar, compreso-
rul va suferi deteriorări.

Dimensiunea 
conductelor (mm) ø6,35 ø9,52 ø12,7 ø15,88

Grosimea (mm) 0,8 0,8 0,8 1,0

ø19,05 ø22,2 ø25,4 ø28,58
1,0 1,0 1,0 1,0
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4. Instalarea conductelor de curgere a agentului frigorific

4.2. Conectarea conductelor (Fig. 4-1)
•	� Atunci când utilizaţi conducte din cupru disponibile în comerţ, înfăşuraţi conduc-

tele de lichid şi gaz cu materiale izolante disponibile în comerţ (termorezistenţă la 
peste 110 °C, grosime de 12 mm sau mai mare). Contactul direct cu conductele 
neizolate se poate solda cu arsuri sau degerături.

•	� Aplicaţi un strat subţire de ulei refrigerant pe conductă şi suprafaţa de montare a 
îmbinării înainte de a strânge piuliţa de racord. A

•	� Aplicaţi ulei refrigerant de maşină pe întreaga suprafaţă a îmbinării evazate. B
•	� Utilizaţi piuliţele de racord pentru următoarele dimensiuni de conducte. C
•	 Pentru racordare, mai întâi aliniaţi centrul, apoi strângeţi manual piuliţa de 

racord cu 3 - 4 rotaţii.
•	 Utilizaţi 2 chei pentru a strânge conexiunile conductelor. D
•	 Utilizaţi un detector de scurgeri sau apă cu săpun pentru a verifica dacă există 

scurgeri de gaz după efectuarea racordurilor.

SWM60 - 140, SHWM60 - 140

Parte gaz Dimensiunea 
conductelor (mm) ø12,7 sau ø15,88

Parte lichid Dimensiunea 
conductelor (mm) ø6,35

•	� La îndoirea ţevilor, procedaţi cu atenţie pentru a nu le rupe. O curbură de 100 
mm – 150 mm este suficientă.

•	� Asiguraţi-vă că conductele nu intră în contact cu compresorul şi cu placa de bază 
a compresorului. Pot apărea zgomote anormale sau vibraţii.

1	Conductele trebuie să fie conectate începând de la unitatea interioară.
	 Piuliţele de racord trebuie să fie strânse folosind o cheie dinamometrică.
2	�Evazaţi conductele pentru lichid şi conductele de gaz şi aplicaţi un strat subţire de 

ulei refrigerant (se aplică la locul instalării).
•	� Dacă utilizaţi metode uzuale de etanşeizare a conductelor, consultaţi tabelul 1 

pentru informaţii referitoare la evazarea conductelor pentru agentul frigorific R32.
	� Puteţi utiliza dispozitivul de reglare a dimensiunii pentru a confirma măsurătorile 

efectuate pentru A.

A	(Fig. 4-1)
Diametru exterior conduc-

tă din cupru
(mm)

Dimensiuni evazare 
Dimensiuni ø element A  

(mm)
ø6,35 8,7 - 9,1
ø9,52 12,8 - 13,2
ø12,7 16,2 - 16,6
ø15,88 19,3 - 19,7
ø19,05 23,6 - 24,0

D	(Fig. 4-1)
Diametru exterior conduc-

tă din cupru (mm)
Diametru exterior piuliţă 

de racord (mm)
Cuplu de strângere  

(N·m)
ø6,35 17 14 - 18
ø6,35 22 34 - 42
ø9,52 22 34 - 42
ø12,7 26 49 - 61
ø12,7 29 68 - 82

ø15,88 29 68 - 82
ø15,88 36 100 - 120
ø19,05 36 100 - 120

A	 Vopsea
B	 Conductă din cupru

Tabelul 1 (Fig. 4-2)
Diametru exterior 

conductă din cupru 
(mm)

A (mm)
Dispozitiv de evazat pentru R32

Tip de cârlig
ø6,35 (1/4") 0 - 0,5
ø9,52 (3/8") 0 - 0,5
ø12,7 (1/2") 0 - 0,5

ø15,88 (5/8") 0 - 0,5
ø19,05 (3/4") 0 - 0,5

Fig. 4-2

 AVERTIZARE:
La instalarea unităţii, conectaţi în siguranţă conduc-
tele de agent frigorific înainte de a porni compresorul.

Fig. 4-1

Racord de îmbinare Piuliţa de racord

Parte tată Parte mamă

Fixaţi racordul de îmbinare 
cu ajutorul unei chei.

Strângeţi piuliţa cu racord cu 
ajutorul unei chei dinamometrice.

D

øA
45° ± 2°

90
° ±

 0
,5

°

R0,4 - R0,8

A	 Dimensiuni de tăiere pentru evazare
D	 Cuplu de strângere a piuliţei de racord

(mm)

A
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4.3. �Conductele de curgere a agentului frigorific  
(Fig. 4-3)

Scoateţi panoul de întreţinere D (4 şuruburi), masca din faţă care acoperă con-
ductele A (2 şuruburi) şi masca din spate care acoperă conductele B (4 şuruburi).
	 •	 �Praful depus la anumite suporturi din cauciuc nu va cauza apariţia problemelor 

la utilizarea unităţii exterioare.
	 •	� Nu permiteţi unei conducte de curgere a agentului frigorific să intre în contact 

cu placa de bază.
		�  Transmiterea vibraţiilor de la unitatea exterioară la cea interioară poate cauza 

producerea unor zgomote.
1	�Închideţi complet supapa de oprire a unităţii exterioare şi efectuaţi conexiunile 

pentru instalaţia agentului frigorific din unitatea interioară/exterioară.
2	�Racordul de purjare a aerului de la unitatea interioară şi instalaţia de conectare.
3	�După conectarea conductei pentru agentul frigorific, verificaţi instalaţia conectată 

şi unitatea interioară pentru a detecta eventualele scurgeri de gaze. (Consultaţi 
4.4. Metoda de testare a etanşeităţii conductei pentru agentul frigorific)

4	�Pentru a menţine vidul un anumit timp, la portul de întreţinere al supapei de oprire se 
utilizează o pompă de vid foarte performantă (cel puţin o oră după ce a ajuns la –101 
kPa (5 torri)) pentru a usca sub vid interiorul instalaţiei. Verificaţi întotdeauna nivelul 
vidului cu ajutorul manometrului. Dacă pe instalaţie mai este umezeală, uneori nive-
lul necesar de vid nu este atins prin utilizarea pe termen scurt a pompei de vid.

	� După uscarea cu vid, deschideţi complet supapele de oprire (atât cea pentru 
lichid cât şi cea pentru gaze) ale unităţii exterioare. Astfel se face legătura com-
pletă între circuitele agentului frigorific din unitatea interioară şi cea exterioară.

	 •	� Dacă uscarea cu vid nu s-a făcut corect, în circuitele de refrigerare rămân vapori de 
aer şi apă care pot determina o creştere anormală a presiunii superioare, o scădere 
anormală a presiunii inferioare, deteriorarea uleiului refrigerant datorită umidităţii, etc.

	 •	� Dacă supapele de oprire sunt lăsate închise în timp ce unitatea funcţionează, 
compresorul şi supapele de control se vor defecta.

	 •	� Utilizaţi un detector de scurgeri sau apă cu săpun pentru a verifica dacă există 
scurgeri de gaz în secţiunile de conectare a ţevilor de la unitate exterioară.

	 •	� Nu utilizaţi agent frigorific de la unitate pentru a purja aer de pe conductele 
pentru agent frigorific.

	 •	� După ce aţi terminat lucrările la supapă, strângeţi capacele supapei la valoarea 
corectă a cuplului de strângere: 20 până la 25 N·m (200 până la 250 kgf·cm).

		�  Dacă nu montaţi şi nu strângeţi corect capacele, pot apărea scurgeri ale agentu-
lui frigorific. În plus, nu deterioraţi partea din interior a capacelor valvelor, deoa-
rece acestea au rol de etanşare, pentru a preveni scurgerea agentului frigorific.

5	�Utilizaţi material de etanşare pentru a etanşa capetele izolaţiei termice în jurul secţiuni-
lor aflate la racordurile dintre conducte pentru a preveni intrarea apei în izolaţia termică.

A	 Mască faţă pentru conducte
B	 Mască spate pentru conducte
C	 Supapă de oprire
D	 Panou de întreţinere
E	 Curbură: 100 mm - 150 mm

4. Instalarea conductelor de curgere a agentului frigorific
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B
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D
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4. Instalarea conductelor de curgere a agentului frigorific

A	 Supapă de oprire <instalaţie lichid>
B	 Supapă de oprire <instalaţie gaze>
C	 Port de întreţinere
D	� Secţiune de deschidere/închidere

E	 Instalaţie locală
F	 Etanşată, ca şi instalaţia de gaz
G	 Mască pentru conducte

Fig. 4-5 Fig. 4-6

4.4. �Metoda de testare a etanşeităţii conductei pentru 
agentul frigorific (Fig. 4-4)

(1)	Conectaţi instrumentele de testare.
	 •	 Asiguraţi-vă că supapele de oprire A B sunt închise şi nu le deschideţi.
	 •	� Adăugaţi presiune în conductele de curgere a agentului frigorific prin portul de 

întreţinere C al supapei de oprire a gazului B.
(2)	�Nu creşteţi rapid presiunea până la valoarea specificată; creşteţi presiunea treptat.
	 1	�Creşteţi presiunea până la 0,5 MPa (5 kgf/cm2G), aşteptaţi timp de cinci minute 

şi asiguraţi-vă că presiunea nu scade.
	 2	�Creşteţi presiunea până la 1,5 MPa (15 kgf/cm2G), aşteptaţi timp de cinci mi-

nute şi asiguraţi-vă că presiunea nu scade.
	 3	�Creşteţi presiunea până la 4,15 MPa (41,5 kgf/cm2G) şi măsuraţi temperatura 

ambientală şi presiunea agentului frigorific.
(3)	�Dacă presiunea specificată este menţinută aproximativ o zi şi nu scade, conduc-

tele au trecut testul şi nu există scurgeri.
	 •	� Dacă temperatura ambientală se schimbă cu 1 °C, presiunea se va modifica 

cu aproximativ 0,01 MPa (0,1 kgf/cm2G). Efectuaţi corecţiile necesare.
(4)	�Dacă presiunea scade în etapele (2) sau (3), înseamnă că există o scurgere de 

gaz. Căutaţi sursa scurgerii de gaz.

4.5. Metoda de deschidere a supapei de oprire
Metoda de deschidere a supapei de oprire diferă în funcţie de modelul unităţii exteri-
oare. Utilizaţi metoda adecvată pentru a deschide supapele de oprire.
(1)	Instalaţia pentru lichid (Fig. 4-5)
1	�Scoateţi capacul şi rotiţi tija supapei în sens antiorar până la capăt folosind o 

cheie hexagonală de 4 mm. Opriţi rotirea când aceasta atinge opritorul.
	� (Aproximativ 4 rotaţii)
2	�Asiguraţi-vă că supapa de oprire este deschisă complet, împingeţi maneta şi rotiţi 

capacul înapoi în poziţia iniţială.
(2)	Instalaţia de gaz (Fig. 4-6)
1	�Scoateţi capacul şi rotiţi tija supapei în sens antiorar până la capăt folosind o 

cheie hexagonală de 4 mm. Opriţi rotirea când aceasta atinge opritorul.
	� (Aproximativ 9 rotaţii)
2	�Asiguraţi-vă că supapa de oprire este deschisă complet, împingeţi maneta şi rotiţi 

capacul înapoi în poziţia iniţială.

Pe conductele pentru agentul frigorific se montează un strat de protecţie
•	� Stratul de protecţie poate fi aplicat pe conducte cu diametrul de până la ø90 

înainte sau după conectarea conductelor. Tăiaţi orificiul în stratul de protecţie al 
conductei urmând tăietura şi înveliţi conductele.

Etanşarea intrării în conductă
•	� Utilizaţi chit sau un material de etanşare pentru a etanşa intrarea în conductă în 

jurul conductelor astfel încât să nu rămână spaţii neacoperite. (Dacă rămân spaţii 
neetanşate, se poate auzi un zgomot sau apa şi praful pot intra în unitate şi se 
pot produce defecţiuni.)

I	 Secţiune pentru cheie dublă
	� (Nu utilizaţi o cheie dublă decât în această secţiune. În 

caz contrar, pot apărea scurgeri de agent frigorific.)
J	 Secţiune de etanşare
	� (Etanşaţi capătul materialului termorezistent utilizat în 

secţiunea aflată la racordurile dintre conducte cu orice 
material de etanşare pe care îl aveţi la îndemână astfel 
încât apa să nu se infiltreze în materialul termoizolant.)

A	 Corp supapă
B	 Laterala unităţii
C	 Mâner
D	Capac
E	 Laterala instalaţiei locale
F	 Mască pentru conducte
G	 Port de întreţinere
H	 Tijă supapă

* Figura din stânga este doar un exemplu.
  �Forma supapei de oprire, poziţia portului de 

întreţinere, etc. diferă în funcţie de model.
* Rotiţi numai secţiunea A.
  �(Nu continuaţi să strângeţi secţiunile A şi B 

împreună.)

C Furtun de alimentare
D Port de întreţinere

A

B

C

D

(1) (2)
B G

H

E

D
A

F

I
J

B

H

E

D
A

F

I
J

A

G

F

E

D

Fig. 4-4

Fig. 4-7

G

F

E

D

C

B

 ATENŢIE:
Măsuri de siguranţă la utilizarea valvei de încărcare 
(Fig. 4-7)
La instalare, nu strângeţi prea tare portul de întreţinere, în 
caz contrar, corpul interior al supapei se poate deforma şi 
se poate slăbi, şi vor apărea scurgeri de gaz.
După ce aţi poziţionat secţiunea B în direcţia dorită, rotiţi 
numai secţiunea A şi strângeţi-o. 
Nu continuaţi să strângeţi secţiunile A şi B împreună 
după strângerea secţiunii A.
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4. Instalarea conductelor de curgere a agentului frigorific

4.6. Adăugarea agentului frigorific

 AVERTIZARE:
•	� Atunci când sarcina totală de agent frigorific din 

sistem depăşeşte 1,84 kg, respectaţi cerinţele mini-
me privind suprafaţa pardoselii pentru unitatea inte-
rioară. Pentru mai multe detalii, consultaţi manualul 
de instalare al unităţii interioare.

•	� Lungimea conductelor fără sarcină depinde de mo-
dul de utilizare a acestora; prin urmare, consultaţi 
tabelul de mai jos.

•	� Dacă lungimea conductelor depăşeşte lungimea 
conductelor care nu necesită sarcină, încărcaţi cu 
agent frigorific R32 suplimentar urmând procedura 
de mai jos.

	 *	� Când unitatea s-a oprit, încărcaţi-o cu agent frigo-
rific suplimentar prin supapa de oprire a gazului 
după ce extensiile conductelor şi unitatea interi-
oară au fost vidate.

		�  Dacă unitatea funcţionează, adăugaţi agent frigo-
rific prin supapa de verificare a gazului folosind 
un încărcător de siguranţă. Nu adăugaţi agent fri-
gorific lichid direct în valva de verificare.

	 *	� După încărcarea unităţii cu agent frigorific, notaţi 
cantitatea de agent frigorific adăugată pe eticheta 
de întreţinere (de pe unitate).

		�  Pentru informaţii suplimentare, consultaţi “1.5. Uti-
lizarea unităţilor exterioare cu agent frigorific R32”.

	 *	� Calculaţi cantitatea suplimentară de încărcare cu 
agent frigorific pe baza formulei din tabelul de 
mai jos.

		�  Atunci când cantitatea totală de agent frigorific 
calculată (cantitate iniţială + cantitate suplimen-
tară de încărcare) depăşeşte valoarea maximă 
specificată mai jos, reduceţi cantitatea suplimen-
tară de încărcare pentru ca valoarea totală să fie 
egală cu cantitatea maximă specificată.

/	� Reumplerea R32 de întreţinere: Înainte de reumple-
rea echipamentului cu R32, pentru a vă asigura că 
nu este niciun risc de explozie de la scântei, tre-
buie să vă asiguraţi că echipamentul este complet 
(100%) deconectat de la sursa principală de alimen-
tare cu curent.

Numai încălzire
Can-
titate 

iniţială

Lungime 
a conduc-
telor fără 
încărcare

Lungime 
permisă a 
conduc-

telor

Diferenţa 
verticală 
permisă

Lungime 
conducte 2 - 3 m -5 m -10 m -15 m -20 m -25 m -30 m -35 m -40 m -45 m -50 m Cantita-

te max.

PUZ- S(H)WM60/80/100AA 1,80 kg 35 m -50 m -30 m

Cantitate 
totală, kg 1,30 *2 1,40 *2 1,50 *2 1,60 *2 1,70 *2 1,80 2,00 2,10 2,20 

2,20 kgCantitate de 
încărcare supli-

mentară, kg
- - - - - - - - +0,20 +0,30 +0,40

S(H)WM120/140AA 1,80 kg 30 m -50 m -30 m

Cantitate 
totală, kg 1,50 *2 1,60 *2 1,70 *2 1,80 1,80 2,00 2,20 2,30 2,40 

2,40 kgCantitate de 
încărcare supli-

mentară, kg
- - - - - - - +0,20 +0,40 +0,50 +0,60

Reversibil 
(Răcire şi încălzire)

Can-
titate 

iniţială

Lungime 
a conduc-
telor fără 
încărcare

Lungime 
permisă a 
conduc-

telor

Diferenţa 
verticală 
permisă

Lungime 
conducte 2 - 3 m -5 m -10 m -15 m -20 m -25 m -30 m -35 m -40 m -45 m -50 m Cantita-

te max.

PUZ- S(H)WM60/80/100AA 1,80 kg 15 m -50 m -30 m

Cantitate 
totală, kg 1,70 *2 1,80 1,80 1,90 2,00 2,10 2,20 2,30 2,40 

2,40 kgCantitate de 
încărcare supli-

mentară, kg
- - - - +0,10 +0,20 +0,30 +0,40 +0,50 +0,60

S(H)WM120/140AA 1,80 kg Niciuna. *1 -30 m -30 m

Cantitate 
totală, kg 2,20 2,30 2,40

2,40 kgCantitate de 
încărcare supli-

mentară, kg
+0,40 +0,50 +0,60

*1	 Lungimea de 5 m a conductelor poate fi utilizată în cazul în care cazurile de mai jos sunt permise.
•	Capacitatea maximă de răcire poate scădea sub 20 de procente. În acest caz, eficienţa de răcire poate fi redusă, iar capacitatea de intrare va creşte.
•	Este posibil să sesizaţi zgomot produs de debitul apei la conductele prelungitoare sau la unitatea interioară.

*2	 Aceste valori sunt recomandate numai în cazul reîncărcării. La instalarea iniţială, nu este necesară reglarea cantităţilor de agent frigorific.
*3	� Atunci când setaţi temperatura apei la 60 °C sau mai mult, adăugaţi cantitatea de agent frigorific pentru modul „reversibil” chiar şi atunci când utilizaţi opţiunea „numai 

încălzire”.
	 În caz contrar, este posibil ca sistemul să nu funcţioneze din cauza cantităţii reduse de agent frigorific.
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5. Reţeaua de conducte de evacuare

6. Reţeaua de conducte de apă

Racord de evacuare PAC-SG61DS-E
Tavă de colectare PAC-SJ83DP-E

Conectarea conductelor de evacuare la unitatea exterioară (PUZ-SWM)
Dacă trebuie să instalaţi o conductă de evacuare, utilizaţi un racord de evacuare sau o tavă de colectare (opţională).
Notă:
Nu utilizaţi bucşa de scurgere şi tava de scurgere în regiuni cu climat rece.
Apa scursă ar putea să îngheţe şi să determine oprirea ventilatorului.

6.1. Cantitatea minimă de apă
Consultaţi instrucţiunile de instalare a unităţii interioare.

6.2. Intervalul disponibil (debitul apei, temperatura apei de retur)
Asiguraţi următorul debit al apei şi interval al temperaturii de retur pentru circuitul de apă.
Aceste curbe corespund cantităţii de apă.

■ Încălzire
PUZ-SWM60, 80, 100
PUZ-SHWM60, 80, 100

PUZ-SWM120, 140
PUZ-SHWM120, 140

8,0 11,0 14,0 17,0 20,0 23,0 26,0
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e 
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r [
°C

]

Debit apă [L/min]

Temperatura minimă a apei de retur datorită cantităţii de apă

Interval disponibil
(10L~15L)

(15L~25L)

(25L~40L)

(Peste 40L)
Interval indisponibil

12,0 16,0 20,0 24,0 28,0 32,0 36,0 40,0
11,0
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26,0
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e 
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r [
°C
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Debit apă [L/min]

Temperatura minimă a apei de retur datorită cantităţii de apă

Interval disponibil
(15L~25L)

(25L~40L)

(40L~60L)

Interval indisponibil

Notă:
Asiguraţi-vă că, în timpul dezgheţării, evitaţi intervalul indisponibil.
În caz contrar, unitatea exterioară va fi dezgheţată insuficient şi/sau schimbătorul de căldură al unităţii interioare poate îngheţa.

(Peste 60L)
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6. Reţeaua de conducte de apă
■ Răcire
PUZ-SWM60, 80, 100
PUZ-SHWM60, 80, 100

PUZ-SWM120, 140
PUZ-SHWM120, 140

Notă:
Asiguraţi-vă că, în timpul dezgheţării, evitaţi intervalul indisponibil.
În caz contrar, unitatea exterioară va fi dezgheţată insuficient şi/sau schimbătorul de căldură al unităţii interioare poate îngheţa.
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6.3 Corectarea capacităţii în cazul modificărilor aduse în cazul lungimii şi diametrului conductei de curgere a agentului frigorific
Capacitatea depinde de lungimea şi diametrul conductelor de curgere a agentului frigorific.
Verificaţi lungimea şi diametrul pentru utilizarea aparatului de aer condiţionat la o capacitate adecvată.

■ Încălzire
PUZ-SWM60, 80, 100
PUZ-SHWM60, 80, 100

PUZ-SWM120
PUZ-SHWM120

PUZ-SWM140
PUZ-SHWM140
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Lungime echivalentă conducte [m]

Dimensiune conductă de gaz: ø15,88 şi ø12,7

Dimensiune conductă de gaz: ø15,88 şi ø12,7

Dimensiune conductă de gaz: ø15,88 şi ø12,7
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6. Reţeaua de conducte de apă

Lungime echivalentă conducte [m]

Lungime echivalentă conducte [m]
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6. Reţeaua de conducte de apă

PUZ-SWM120
PUZ-SHWM120
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Dimensiune conductă de gaz: ø15,88

Dimensiune conductă de gaz: ø15,88

Dimensiune conductă de gaz: ø12,7

Dimensiune conductă de gaz: ø12,7

Dimensiune conductă de gaz: ø12,7

■ Răcire
PUZ-SWM60, 80, 100
PUZ-SHWM60, 80, 100
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L1 L2 L3 N S1 S2 S3

Three phase
J

J

7. Instalaţia electrică

7.1. Unitatea exterioară (Fig. 7-1, Fig. 7-2)
	 1	Demontaţi panoul de întreţinere.
	 2	Conectaţi cablurile respectând instrucţiunile din Fig. 7-1 şi Fig. 7-2.

Fig. 7-1

L N S1 S2 S3

Single phase

J

J

F	 Bloc de conexiuni
G	 Conectare unitate interioară/exterioară la blocul de conexiuni (S1, S2, S3)
H	 Panou de întreţinere
J	 Bornă împământare
K	 Fixaţi cablurile astfel încât acestea să nu intre în contact cu centrul panoului de întreţinere.

Notă: 
Dacă placa de protecţie a panoului electric a fost scoasă în timpul efectuării opera-
ţiilor de întreţinere, trebuie să o reinstalaţi.

 ATENŢIE:
Nu uitaţi să instalaţi circuitul N (N-Line). Fără circuitul N, 
unitatea se poate defecta.

Fig. 7-2

A	 Unitate interioară
	 (Unitate de interfaţă/ 
	 Controler temperatură de fluiditate)
B	 Unitate exterioară
C	 Telecomandă
D	 Întrerupător principal 
	� (Disjunctor de protecţie acţionat de curen-

tul de scurgere la pământ)
E	 Împământare

Pentru alimentare cu 
curent electric

■ Monofazat

■ Trifazat

K

G

F

H
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7. Instalaţia electrică

7.2. Circuitul electric
Model unitate exterioară SWM60V 

SHWM60V SWM80V SHWM80V
SWM100V SHWM100V SWM120/140V 

SHWM120V

Sursă de alimentare unitate exterioară ~/N (o fază),  
50 Hz, 230 V

~/N (o fază),  
50 Hz, 230 V

~/N (o fază),  
50 Hz, 230 V

~/N (o fază),  
50 Hz, 230 V

~/N (o fază),  
50 Hz, 230 V

Capacitatea de intrare a unităţii exterioare Întrerupător principal (Întrerupător de circuit) *1 16 A 20 A 25 A 30 A 32 A

Nr
. c

ab
lu 

din
 ca

bla
j 

× d
im

en
siu

ne
 

(m
m²

)

Sursă de alimentare unitate exterioară 3 × min. 2,5 3 × min. 2,5 3 × min. 2,5 3 × min. 4 3 × min. 4

Unitate interioară-unitate exterioară *2 3 × 1,5 (Polar) 3 × 1,5 (Polar) 3 × 1,5 (Polar) 3 × 1,5 (Polar) 3 × 1,5 (Polar)

Împământare unitate interioară-unitate exterioară *2 1 × min. 1,5 1 × min. 1,5 1 × min. 1,5 1 × min. 1,5 1 × min. 1,5

Telecomandă-unitate interioară *3 2 × 0,3 (nepolar) 2 × 0,3 (nepolar) 2 × 0,3 (nepolar) 2 × 0,3 (nepolar) 2 × 0,3 (nepolar)

Pu
te

re
 n

om
in

al
ă 

ci
rc

ui
t

Unitate exterioară L-N (o fază)
Unitate exterioară L1-N, L2-N, L3-N (3 faze) *4 230 V c.a. 230 V c.a. 230 V c.a. 230 V c.a. 230 V c.a.

S1-S2 unitate interioară-unitate exterioară *4 230 V c.a. 230 V c.a. 230 V c.a. 230 V c.a. 230 V c.a.

S2-S3 unitate interioară-unitate exterioară *4 28 V c.c. 28 V c.c. 28 V c.c. 28 V c.c. 28 V c.c.

Telecomandă-unitate interioară *4 12 V c.c. 12 V c.c. 12 V c.c. 12 V c.c. 12 V c.c.

Model unitate exterioară SHWM140V SWM80 - 140Y 
SHWM80 - 140Y

Sursă de alimentare unitate exterioară ~/N (o fază),  
50 Hz, 230 V

3N~ (3 faze 4 cabluri), 
50 Hz, 400 V

Capacitatea de intrare a unităţii exterioare Întrerupător principal (Întrerupător de circuit) *1 40 A 16 A

Nr
. c

ab
lu 

din
 ca

bla
j 

× d
im

en
siu

ne
 

(m
m²

)

Sursă de alimentare unitate exterioară 3 × min. 6 5 × min. 1,5

Unitate interioară-unitate exterioară *2 3 × 1,5 (Polar) 3 × 1,5 (Polar)

Împământare unitate interioară-unitate exterioară *2 1 × min. 1,5 1 × min. 1,5

Telecomandă-unitate interioară *3 2 × 0,3 (nepolar) 2 × 0,3 (nepolar)

Pu
te

re
 n

om
in

al
ă 

ci
rc

ui
t

Unitate exterioară L-N (o fază)
Unitate exterioară L1-N, L2-N, L3-N (3 faze) *4 230 V c.a. 230 V c.a.

S1-S2 unitate interioară-unitate exterioară *4 230 V c.a. 230 V c.a.

S2-S3 unitate interioară-unitate exterioară *4 28 V c.c. 28 V c.c.

Telecomandă-unitate interioară *4 12 V c.c. 12 V c.c.

*1.	La livrare, veţi primi un întrerupător de circuit cu o distanţă între contacte de cel puţin 3,0 mm la fiecare pol. Utilizaţi un întrerupător cu împământare (NV).
	 Întrerupătorul cu împământare folosit trebuie să fie un întrerupător compatibil cu armonice de înaltă frecvenţă.
	 Utilizaţi întotdeauna un întrerupător cu împământare compatibil cu armonice de înaltă frecvenţă, deoarece această unitate este prevăzută cu un invertor.
	 Utilizarea unui întrerupător inadecvat poate determina funcţionarea incorectă a invertorului.
*2.	Max. 45 m
	 Dacă se utilizează 2,5 mm², max. 50 m
	 Dacă se utilizează 2,5 mm² şi S3 separat, max. 80 m
*3.	Un cablu de 10 m este inclus în accesoriile telecomenzii.
*4.	�Cifrele NU se raportează întotdeauna la împământare.
	� Terminalul S3 prezintă o tensiune cu 28 V c.c. mai mare decât terminalul S2. Cu toate acestea, în ceea ce priveşte terminalele S3 şi S1, acestea NU sunt izolate electric de către transformator sau alte 

dispozitive.

 AVERTIZARE:
•	 În cazul circuitului de control A, există posibilitatea existenţei unei tensiuni ridicate pe borna S3 cauzată de 

modul de proiectare al circuitului electric care nu a fost prevăzut cu o izolaţie electrică între linia de alimen-
tare cu curent şi linia de comunicare a semnalului. Din această cauză, vă rugăm să închideţi alimentarea cu 
curent electric în timpul efectuării operaţiilor de întreţinere. Și nu atingeţi bornele S1, S2, S3 dacă aparatul 
este sub tensiune. Dacă trebuie să utilizaţi un izolator între unitatea interioară şi cea exterioară, vă rugăm să 
utilizaţi un izolator cu 3 poli.

Note:	 1.	Dimensiunea cablajului trebuie să corespundă cu reglementările locale şi naţionale în vigoare.
	 2.	Cablurile de alimentare electrică şi cablurile dintre unitatea de interfaţă/controlerul temperaturii de fluiditate şi unitatea exterioară nu vor fi mai uşoare 

decât cablurile flexibile acoperite cu policloroprenă. (Model 60245 IEC 57)
	 3.	Asiguraţi-vă că conectaţi cablurile dintre unitatea de interfaţă/controlerul temperaturii de fluiditate şi unitatea exterioară direct la unităţi (nu sunt permi-

se racorduri intermediare).
		  Racordurile intermediare pot cauza erori de comunicaţie. În cazul pătrunderii apei în punctul de racord intermediar, aceasta poate cauza o izolaţie 

insuficientă la masă sau un contact electric slab.
		  (Dacă este necesară o conexiune intermediară, luaţi măsuri pentru a preveni pătrunderea apei în cabluri.)
	 4.	Instalaţi un cablu cu împământare mai lung decât celelalte cabluri.
	 5.	Nu construiţi un sistem cu o sursă de alimentare electrică care este conectată şi deconectată frecvent.
	 6.	Pentru instalaţia de alimentare cu curent electric, utilizaţi cabluri de distribuţie cu autostingere.
	 7.	Poziţionaţi cu atenţie cablurile astfel încât acestea să nu intre în contact cu marginile de metal sau cu vârful vreunui şurub.

Nu secţionaţi niciodată cablul de alimentare sau cablul de conectare interior/exterior; în caz contrar, se poate produce fum, incendiu sau erori de comunicaţie.

Unitate 
exterioară

S1

S2

S3

S1

S2

S3

Izolator cu 3 poli

Izolator

Unitate interioară
(Unitate de interfaţă/
Controler temperatură 
de fluiditate)

Alimentare electrică
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8.1. Înaintea rulării testării
►	�După finalizarea instalării şi montarea cablajului şi a conductelor unităţilor 

interioare şi exterioare, verificaţi dacă există scurgeri de agent frigorific, 
cablaj de comandă sau de alimentare slăbit, polaritate incorectă şi asigu-
raţi-vă că nu s-a deconectat o fază a alimentării.

►	�Utilizaţi un megohmmetru de 500 V pentru a verifica dacă rezistenţa dintre 
terminalele de alimentare şi împământare este de cel puţin 1 MΩ.

►	�Nu efectuaţi această testare la terminalele cablajului de comandă (circuit de 
tensiune joasă).

 AVERTIZARE:
Nu utilizaţi unitatea exterioară dacă rezistenţa izolaţiei 
este mai mică de 1 MΩ.

Rezistenţa izolaţiei
După instalare sau dacă sursa de alimentare a unităţii a fost deconectată pentru o lungă 
perioadă de timp, rezistenţa izolaţiei va scădea sub 1 MΩ datorită acumulării de agent 
frigorific în compresor. Aceasta nu este o defecţiune. Urmaţi instrucţiunile de mai jos.
1.	� Scoateţi cablurile compresorului şi măsuraţi rezistenţa izolaţiei compresorului.
2.	� Dacă rezistenţa izolaţiei este sub 1 MΩ, compresorul este defect sau rezistenţa a 

scăzut datorită acumulării de agent frigorific în compresor.
3.	� După conectarea cablurilor la compresor, compresorul va începe să se încăl-

zească după ce este alimentat cu curent. După alimentarea cu curent pe durata 
indicată mai jos, măsuraţi din nou rezistenţa instalaţiei.

	 •	 �Rezistenţa izolaţiei scade datorită acumulării de agent frigorific în compresor. Re-
zistenţa va creşte peste 1 MΩ după ce compresorul a fost încălzit timp de 4 ore.

		�  (Timpul necesar de încălzire a compresorului diferă în funcţie de condiţiile at-
mosferice şi de acumularea de agent frigorific.)

	 •	� Pentru a pune în funcţiune compresorul cu agent frigorific acumulat în compre-
sor, compresorul trebuie încălzit cel puţin 12 ore pentru a preveni defectarea.

4.	� Dacă rezistenţa izolaţiei creşte peste 1 MΩ, compresorul nu este defect.

 ATENŢIE:
•	� Compresorul va funcţiona numai dacă faza de ali-

mentare cu curent electric este conectată corect.
•	� Porniţi alimentarea cu cel puţin 12 ore înainte de a 

începe utilizarea.
-	� Începerea utilizării aparatului imediat după acţionarea comutatorului principal 

de alimentare poate deteriora grav componentele interne. Lăsaţi comutatorul 
de alimentare în poziţia pornit în timpul sezonului de funcţionare.

•	� Este posibil ca unitatea exterioară să NU funcţio-
neze, pentru a proteja compresorul, atunci când se 
aplică următoarele două condiţii.

-	� Unitatea exterioară nu a fost alimentată cu energie electrică o perioadă îndelun-
gată.

-	 Prezintă o temperatură sub cea de îngheţ.
	 Acest lucru poate dura maximum 12 ore, până când unitatea este pusă în funcţiune.

►	�Totodată, trebuie să verificaţi următoarele.
•	� Unitatea exterioară nu este defectă. LED1 şi LED2 de pe panoul de control al 

unităţii exterioare luminează intermitent dacă unitatea exterioară este defectă.
•	� Ambele supape de oprire, cea pentru gaz şi cea pentru lichid, sunt complet deschise.
•	� O folie de protecţie acoperă suprafaţa panoul DIP de pe placa de control a unităţii 

exterioare. Scoateţi folia de protecţie pentru a putea opera cu uşurinţă butoanele DIP.

8. Rularea testării

8.2. Rularea testării
8.2.1. Utilizarea telecomenzii
Consultaţi instrucţiunile de instalare a unităţii interioare.

Notă :
Ocazional, vaporii apăruţi în timpul operaţiei de dezgheţare pot da impresia că din unitatea exterioară iese fum.

9. Funcţii speciale

A	� Exemplu de diagramă de circuit (funcţia la 
cerere)

B	� Aranjarea unităţilor pe poziţie
X, Y: Releu

C	 Adaptor intrare extern (PAC-SC36NA-E)
D	 Placă de control unitate exterioară
E	 Max. 10 m
F	 Alimentare releu

9.2. �Funcţia la cerere (modificare la faţa locului)  
(Fig. 9-2)

Efectuând următoarea modificare, consumul de energie poate fi redus cu 0-100% 
din consumul normal.
Modul de funcţionare la cerere va fi activat dacă un temporizator, disponibil în co-
merţ, sau contactul de intrare al unui comutator ON/OFF (pornit/oprit) este adăugat 
la conectorul CNDM (opţional) de pe placa de control a unităţii exterioare.
1	�Dacă utilizaţi un adaptor de intrare extern (PAC-SC36NA-E), finalizaţi circuitul 

urmând instrucţiunile. (Opţional)
2	�Prin configurarea întrerupătorului SW7-1 de pe placa de control a unităţii exteri-

oare, consumul de energie (comparat cu consumul normal) poate fi limitat astfel.

SW7-1 SW2 SW3 Consum de energie

Funcţia la 
cerere

ON  
(PORNIT)

OFF 
(OPRIT)

OFF 
(OPRIT) 100%

ON  
(PORNIT)

OFF 
(OPRIT) 75%

ON  
(PORNIT)

ON  
(PORNIT) 50%

OFF 
(OPRIT)

ON  
(PORNIT) 0% (Stop)

Fig. 9-2

A

SW2 SW3

Orange
1

3

Brown

Red

CNDM

Y

X
X Y

F

B E

C D

9.1. �Modul zgomot redus (modificare la faţa locului) 
(Fig. 9-1)

9.1.1. Utilizarea conectorului CNDM (Opţional)
După efectuarea următoarei modificări, zgomotul produs de unitatea exterioară 
poate fi redus.
Modul zgomot redus va fi activat dacă un temporizator, disponibil în comerţ, sau 
contactul de intrare al unui comutator ON/OFF (pornit/oprit) este adăugat la conec-
torul CNDM (opţional) de pe placa de control a unităţii exterioare.
•	� Capacitatea de reducere a zgomotului diferă în funcţie de temperatura şi condiţi-

ile exterioare, etc.
1	�Dacă utilizaţi un adaptor de intrare extern (PAC-SC36NA-E), finalizaţi circuitul 

urmând instrucţiunile. (Opţional)
2	SW7-1 (placă de control unitate exterioară): OFF (OPRIT)
3	�SW1 ON (activat): Modul zgomot redus
	 SW1 OFF (dezactivat): Funcţionare normală
9.1.2. Utilizarea telecomenzii
Consultaţi instrucţiunile de instalare a unităţii interioare.

A	� Exemplu de diagramă de circuit (modul 
zgomot redus)

B	 Aranjarea unităţilor pe poziţie
C	 Adaptor intrare extern (PAC-SC36NA-E)
X: Releu

D	 Placă de control unitate exterioară
E	 Max. 10 m
F	 Alimentare releu

Fig. 9-1

A

SW1

Orange
1

3

Brown

Red

EB

F

CNDM

X
X

C D

Roşu

Roşu

Maro

Maro

Portocaliu

Portocaliu
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Notă:
a) Pot fi conectate până la 6 unităţi.
b) Selectaţi un singur model pentru toate unităţile.
c) Pentru configuraţia butonului Dip pentru unitatea de interior, consultaţi ma.
	 nualul de instalare a unităţii interioare.

Definiţi adresa agentului frigorific folosind butonul DIP de pe unitatea exterioară.

SW1 Setarea funcţiei

SW1 Setare Adresă agent 
frigorific SW1 Setare Adresă agent 

frigorific
ON (PORNIT)
OFF (OPRIT)

3 4 5 6 7
00

ON (PORNIT)
OFF (OPRIT)

3 4 5 6 7
03

ON (PORNIT)
OFF (OPRIT)

3 4 5 6 7
01

ON (PORNIT)
OFF (OPRIT)

3 4 5 6 7
04

ON (PORNIT)
OFF (OPRIT)

3 4 5 6 7
02

ON (PORNIT)
OFF (OPRIT)

3 4 5 6 7
05

10. Controlul sistemului

9.3. Colectarea agentului frigorific (golirea instalaţiei)
Urmaţi instrucţiunile de mai jos pentru a colecta agentul frigorific în cazul mutării 
unităţii interioare sau a unităţii exterioare.
1	�Alimentare curent (întrerupător de circuit).
	 *	 �În timpul alimentării cu curent, asiguraţi-vă că mesajul „CENTRALLY CON-

TROLLED” (CONTROLAT CENTRAL) nu este afişat pe telecomandă. Dacă me-
sajul „CENTRALLY CONTROLLED” (CONTROLAT CENTRAL) este afişat, colec-
tarea agentului frigorific (golirea instalaţiei) nu poate fi finalizată în condiţii normale.

	 *	� Pornirea comunicării dintre unitatea internă şi cea externă durează circa 3 
minute după acţionarea butonului de pornire (întrerupător). Pornirea operaţiei 
de golire durează circa 3 - 4 minute după acţionarea butonului de pornire (în-
trerupător) ON (activat).

	 *	� În cazul comandării mai multor unităţi, înainte de activare, deconectaţi cablajul 
dintre unitatea interioară principală şi unitatea interioară secundară. Pentru 
mai multe detalii, consultaţi manualul de instalare al unităţii interioare.

2	�După ce supapa de oprire a lichidului a fost închisă, acţionaţi butonul SWP de pe 
placa de control a unităţii exterioare în poziţia ON (activat). Compresorul (unitatea 
exterioară) şi ventilatoarele (unităţile interioare şi exterioare) încep să funcţioneze 
şi începe operaţia de colectare a agentului frigorific. LED1 şi LED2 de pe placa de 
control a unităţii exterioare sunt aprinse.

	 *	� Acţionaţi butonul SWP (buton acţionat prin apăsare) în poziţia ON (activat) 
dacă unitatea este oprită. Totuşi, chiar dacă unitatea este oprită şi butonul 
SWP este în poziţia ON (activat) la mai puţin de 3 minute după ce compreso-
rul s-a oprit, operaţia de colectare a agentului frigorific nu poate fi efectuată. 
Aşteptaţi încă 3 minute după ce compresorul s-a oprit şi apoi acţionaţi din nou 
butonul SWP în poziţia ON (activat).

3	�Deoarece unitatea se opreşte automat în circa 2 - 3 minute după terminarea 
operaţiei de colectare a agentului frigorific (LED1 stins, LED2 aprins), trebuie 
să închideţi imediat supapa de oprire a gazului. Dacă LED1 este aprins şi LED2 
este stins şi unitatea exterioară s-a oprit, colectarea agentului frigorific nu s-a 
efectuat corect. Deschideţi complet supapa de oprire a lichidului şi apoi aşteptaţi 
3 minute şi repetaţi pasul 2.

	 *	� Dacă operaţia de colectare a agentului frigorific s-a terminat normal (LED1 
stins, LED2 aprins), unitatea va rămâne oprită până la oprirea alimentării cu 
curent.

4	�Opriţi alimentarea cu curent (întrerupător).
	 *	� Nu uitaţi, dacă instalaţia extinsă este foarte lungă, cu o cantitate mare de agent 

frigorific, este posibil ca operaţia de golire a instalaţiei să nu poată fi efectuată. 
Când efectuaţi o operaţie de golire, presiunea inferioară trebuie să fie scăzută 
până aproape de valoarea 0 MPa (manometru).

 AVERTIZARE:
•	 Atunci când agentul frigorific este pompat, opriţi 

compresorul înainte de a debranşa conductele de 
agent frigorific. Compresorul ar putea să plesneas-
că dacă în interiorul acestuia pătrunde aer etc.

•	� Nu pompaţi atunci când există scurgeri de gaze. 
Admisia de aer sau alte gaze cauzează o presiune 
ridicată anormală în ciclul de răcire, ceea ce ar pu-
tea cauza o explozie sau vătămare corporală.

9. Funcţii speciale

ro
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11. Specificaţii

Model exterior PUZ-SWM60VAA PUZ-SWM80VAA PUZ-SWM100VAA PUZ-SWM120VAA PUZ-SWM140VAA

Alimentare electrică V / fază / Hz 230 / o fază / 50

Dimensiuni (L × H × A) mm 1050 × 1040 × 480

Nivelul de putere sonoră *1  
(încălzire) dB (A) 54 58

Model exterior PUZ-SWM80YAA PUZ-SWM100YAA PUZ-SWM120YAA PUZ-SWM140YAA

Alimentare electrică V / fază / Hz 400 / trei faze / 50

Dimensiuni (L × H × A) mm 1050 × 1040 × 480

Nivelul de putere sonoră *1  
(încălzire) dB (A) 54 58

Model exterior PUZ-SHWM60VAA PUZ-SHWM80VAA PUZ-SHWM100VAA PUZ-SHWM120VAA PUZ-SHWM140VAA

Alimentare electrică V / fază / Hz 230 / o fază / 50

Dimensiuni (L × H × A) mm 1050 × 1040 × 480

Nivelul de putere sonoră *1  
(încălzire) dB (A) 54 58

Model exterior PUZ-SHWM80YAA PUZ-SHWM100YAA PUZ-SHWM120YAA PUZ-SHWM140YAA

Alimentare electrică V / fază / Hz 400 / trei faze / 50

Dimensiuni (L × H × A) mm 1050 × 1040 × 480

Nivelul de putere sonoră *1  
(încălzire) dB (A) 54 58

*1 Măsurat la frecvenţa nominală de funcţionare.

ro
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ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ НОРМАМ ЕС
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ES ATITIKTIES DEKLARACIJA
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hereby declares under its sole responsibility that the air conditioner(s) and heat pump(s) for use in residential, commercial, and light-industrial environments described below:
erklärt hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlage(n) und Wärmepumpe(n) für das häusliche, kommerzielle und leichtindustrielle Umfeld wie unten beschrieben:
déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que le(s) climatiseur(s) et la/les pompe(s) à chaleur destinés à un usage dans des environnements résidentiels, commerciaux et d’industrie 
légère décrits ci-dessous :
verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor huishoudelijke, handels- en lichtindustriële omgevingen bestemde airconditioner(s) en warmtepomp(en) zoals onderstaand beschreven:
por la presente declara, bajo su exclusiva responsabilidad, que el(los) acondicionador(es) de aire y la(s) bomba(s) de calor previsto(s) para su uso en entornos residenciales, comerciales y de industria 
ligera que se describen a continuación:
conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilità, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore destinati all’utilizzo in ambienti residenziali, commerciali e semi-industriali e descritti di 
seguito:
με το παρόν δηλώνει με αποκλειστική ευθύνη ότι το ή τα κλιματιστικά και η ή οι αντλίες θερμότητας για χρήση σε οικιακά, εμπορικά και ελαφρά βιομηχανικά περιβάλλοντα που περιγράφονται παρακάτω:
declara pela presente, e sob sua exclusiva responsabilidade, que o(s) aparelho(s) de ar condicionado e a(s) bomba(s) de calor destinados a utilização em ambientes residenciais, comerciais e de 
indústria ligeira descritos em seguida:
erklærer hermed under eneansvar, at det/de herunder beskrevne airconditionanlæg og varmepumpe(r) til brug i beboelses- og erhvervsmiljøer samt i miljøer med let industri:
intygar härmed att luftkonditioneringarna och värmepumparna som beskrivs nedan för användning i bostäder, kommersiella miljöer och lätta industriella miljöer:
ev, ticaret ve hafif sanayi ortamlarında kullanıma yönelik aşağıda açıklanan klima ve ısıtma pompalarıyla ilgili aşağıdaki hususları yalnızca kendi sorumluluğunda olmak üzere beyan eder:
настоящим заявляет под свою исключительную ответственность, что кондиционер (-ы) и тепловой (-ые) насос (-ы) для использования в описанных ниже жилых, коммерческих и небольших 
складских и промышленных помещениях:
цим заявляє, беручи на себе повну відповідальність за це, що кондиціонер (-и) й тепловий (-і) насос (-и), описані нижче й призначені для використання в житлових приміщеннях, 
торговельних залах і на підприємствах легкої промисловості:
декларира с настоящата на своя собствена отговорност, че климатикът(те) и термопомпата(ите), посочени по-долу и предназначени за употреба в жилищни, търговски и лекопромишлени 
среди:
niniejszym oświadcza na swoją wyłączną odpowiedzialność, że klimatyzatory i pompy ciepła do zastosowań w środowisku mieszkalnym, handlowym i lekko uprzemysłowionym opisane poniżej:
erklærer et fullstendig ansvar for undernevnte klimaanlegg og varmepumper ved bruk i boliger, samt kommersielle og lettindustrielle miljøer:
vakuuttaa täten yksinomaisella vastuullaan, että jäljempänä kuvatut asuinrakennuksiin, pienteollisuuskäyttöön ja kaupalliseen käyttöön tarkoitetut ilmastointilaitteet ja lämpöpumput:
tímto na vlastní odpovědnost prohlašuje, že níže popsané klimatizační jednotky a tepelná čerpadla pro použití v obytných prostředích, komerčních prostředích a prostředích lehkého průmyslu:
týmto na svoju výlučnú zodpovednosť vyhlasuje, že nasledovné klimatizačné jednotky a tepelné čerpadlá určené na používanie v obytných a obchodných priestoroch a v prostredí ľahkého priemyslu:
alulírott kizárólagos felelősségére nyilatkozik, hogy az alábbi lakossági, kereskedelmi és kisipari környezetben való használatra szánt klímaberendezés(ek) és hőszivattyú(k):
na lastno odgovornost izjavlja, da so spodaj opisane klimatske naprave in toplotne črpalke, namenjene za uporabo v stanovanjskih, poslovnih in lahkoindustrijskih okoljih:
declară prin prezenta, pe proprie răspundere, faptul că aparatele de climatizare şi pompele de căldură descrise mai jos şi destinate utilizării în medii rezidenţiale, comerciale şi din industria uşoară:
kinnitab oma ainuvastutusel, et allpool toodud elu-, äri- ja kergtööstuskeskkondades kasutamiseks mõeldud kliimaseadmed ja soojuspumbad:
ar šo, vienpersoniski uzņemoties atbildību, paziņo, ka tālāk aprakstītais(-ītie) gaisa kondicionētājs(-i) un siltumsūknis(-ņi) ir paredzēti lietošanai dzīvojamajās, komercdarbības un vieglās rūpniecības 
telpās, kas aprakstītas tālāk:
šiuo vien tik savo atsakomybe pareiškia, kad toliau apibūdintas (-i) oro kondicionierius (-iai) ir šilumos siurblys (-iai), skirtas (-i) naudoti toliau apibūdintose gyvenamosiose, komercinėse ir lengvosios 
pramonės aplinkose:
ovime izjavljuje pod isključivom odgovornošću da je/su klimatizacijski uređaj(i) i toplinska dizalica(e) opisan(i) u nastavku namijenjen(i) za upotrebu u stambenim i poslovnim okruženjima te okruženjima 
lake industrije:
ovim izjavljuje na svoju isključivu odgovornost da su klima-uređaji i toplotne pumpe za upotrebu u stambenim, komercijalnim okruženjima i okruženjima lake industrije opisani u nastavku:

is/are in conformity with provisions of the following Union harmonisation legislation.
die Bestimmungen der folgenden Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union erfüllt/erfüllen.
est/sont conforme(s) aux dispositions de la législation d’harmonisation de l’Union suivante.
voldoet/voldoen aan bepalingen van de volgende harmonisatiewetgeving van de Unie.
cumple(n) con las disposiciones de la siguiente legislación de armonización de la Unión.
sono in conformità con le disposizioni della seguente normativa dell’Unione sull’armonizzazione.
συμμορφώνονται με τις διατάξεις της ακόλουθης νομοθεσίας εναρμόνισης της Ένωσης.
está/estão em conformidade com as disposições da seguinte legislação de harmonização da 
União.
er i overensstemmelse med bestemmelserne i følgende harmoniserede EU-lovgivning.
uppfyller villkoren i följande harmoniserade föreskrifter inom unionen.
aşağıdaki Avrupa Birliği uyumlaştırma mevzuatının hükümlerine uygundur.
соответствуют положениям следующих законодательных актов Союза о гармонизации.
відповідають положенням вказаного далі законодавства Союзу щодо гармонізації.
е/са в съответствие с разпоредбите на следното законодателство на Съюза за 
хармонизация.

są zgodne z przepisami następującego unijnego prawodawstwa harmonizacyjnego.
er i samsvar med forskriftene til følgende EU-lovgivning om harmonisering.
ovat unionin seuraavan yhdenmukaistamislainsäädännön säännösten mukaisia.
jsou v souladu s ustanoveními následujících harmonizačních právních předpisů Unie.
spĺňajú ustanovenia nasledujúcich harmonizovaných noriem EÚ.
megfelel(nek) az Unió alábbi harmonizációs jogszabályi előírásainak.
v skladu z določbami naslednje usklajevalne zakonodaje Unije.
sunt în conformitate cu dispoziţiile următoarei legislaţii de armonizare a Uniunii.
vastavad järgmiste Euroopa Liidu ühtlustatud õigusaktide sätetele.
atbilst šādiem ES harmonizētajiem tiesību aktu noteikumiem.
taip pat atitinka kitų toliau išvardytų suderintųjų Sąjungos direktyvų nuostatas.
sukladan(i) odredbama sljedećeg zakonodavstva Unije za sukladnost.
u skladu sa odredbama sledećeg usklađivanja zakonodavstva Unije.



<ENGLISH>
English is original. The other languages versions are trans-
lation of the original.

<ESPAÑOL>
El idioma original del documento es el inglés. Las versio-
nes en los demás idiomas son traducciones del original.

<DEUTSCH>
Das Original ist in Englisch. Die anderen Sprachversionen 
sind vom Original übersetzt.

<ITALIANO>
Il testo originale è redatto in lingua Inglese. Le altre versioni 
linguistiche rappresentano traduzioni dell’originale.

<FRANÇAIS>
L’anglais est l’original. Les versions fournies dans d’autres lan-
gues sont des traductions de l’original.

<NEDERLANDS>
Het Engels is het origineel. De andere taalversies zijn ver-
talingen van het origineel.

 CAUTION

 CUIDADO VORSICHT

 ATTENZIONE PRECAUTION

 VOORZICHTIG
•	 Refrigerant leakage may cause suffocation. Provide ventilation 

in accordance with EN378-1.
•	 Be sure to wrap insulation around the piping. Direct contact with 

the bare piping may result in burns or frostbite.
•	 Never put batteries in your mouth for any reason to avoid ac-

cidental ingestion.
•	 Battery ingestion may cause choking and/or poisoning.
•	 Install the unit on a rigid structure to prevent excessive operation 

sound or vibration.
•	 The A-weighted sound pressure level is below 70dB.
•	 This appliance is intended to be used by expert or trained users 

in shops, in light industry and on farms, or for commercial use by 
lay persons.

•	 Las pérdidas de refrigerante pueden causar asfixia. Se debe 
proporcionar la ventilación determinada en EN378-1.

•	 Asegúrese de colocar el aislante alrededor de las tuberías. El 
contacto directo con la tubería puede ocasionar quemaduras o 
congelación.

•	 Para evitar una ingestión accidental, no coloque las pilas en su 
boca bajo ningún concepto.

•	 La ingestión de las pilas puede causar asfixia y/o envenena-
miento.

•	 Coloque la unidad en una estructura rígida para evitar que se produz-
can sonidos o vibraciones excesivos debidos a su funcionamiento.

•	 El nivel de presión acústica ponderado A es inferior a 70 dB.
•	 Este aparato está destinado a su uso por parte de usuarios ex-

pertos o capacitados en talleres, industrias ligeras y granjas, o a 
su uso comercial por parte de personas no expertas.

•	 Wenn Kältemittel austritt, kann dies zu Ersticken führen. Sorgen 
Sie in Übereinstimmung mit EN378-1 für Durchlüftung.

•	 Die Leitungen müssen isoliert werden. Direkter Kontakt mit nicht isolier-
ten Leitungen kann zu Verbrennungen oder Erfrierungen führen.

•	 Nehmen Sie niemals Batterien in den Mund, um ein versehentli-
ches Verschlucken zu vermeiden.

•	 Durch das Verschlucken von Batterien kann es zu Erstickungen 
und/oder Vergiftungen kommen.

•	 Installieren Sie das Gerät auf einem stabilen Untergrund, um über-
mäßige Betriebsgeräusche oder -schwingungen zu vermeiden.

•	 Der A-gewichtete Schalldruckpegel ist niedriger als 70dB.
•	 Dieses Gerät ist vorgesehen für die Nutzung durch Fachleute 

oder geschultes Personal in Werkstätten, in der Leichtindustrie 
und in landwirtschaftlichen Betrieben oder für die kommerzielle 
Nutzung durch Laien.

•	 Le perdite di refrigerante possono causare asfissia. Prevedere 
una ventilazione adeguata in conformità con la norma EN378-1.

•	 Accertarsi di applicare materiale isolante intorno alle tubature. 
Il contatto diretto con le tubature non schermate può provocare 
ustioni o congelamento.

•	 Non introdurre in nessun caso le batterie in bocca onde evitare 
ingestioni accidentali.

•	 L’ingestione delle batterie può provocare soffocamento e/o av-
velenamento.

•	 Installare l’unità su una struttura rigida in modo da evitare rumo-
re o vibrazioni eccessivi durante il funzionamento.

•	 Il livello di pressione del suono ponderato A è inferiore a 70dB.
•	 Questa apparecchiatura è destinata all’utilizzo da parte di utenti 

esperti o addestrati in negozi, industria leggera o fattorie oppure 
a un uso commerciale da parte di persone non esperte.

•	 Une fuite de réfrigérant peut entraîner une asphyxie. Fournissez 
une ventilation adéquate en accord avec la norme EN378-1.

•	 Assurez-vous que la tuyauterie est enveloppée d’isolant. Un 
contact direct avec la tuyauterie nue peut entraîner des brûlures 
ou des engelures.

•	 Ne mettez jamais des piles dans la bouche pour quelque raison que ce soit 
pour éviter de les avaler par accident.

•	 Le fait d’ingérer des piles peut entraîner un étouffement et/ou un 
empoisonnement.

•	 Installez l’appareil sur une structure rigide pour prévenir un bruit de fonction-
nement et une vibration excessifs.

•	 Le niveau de pression acoustique pondéré est en dessous de 70 dB.
•	 Cet appareil est conçu pour un utilisateur expert ou les utilisateurs for-

més en magasin, dans l’industrie légère et dans l’agriculture ou dans le 
commerce par le profane.

•	 Het lekken van koelvloeistof kan verstikking veroorzaken. Zorg 
voor ventilatie in overeenstemming met EN378-1.

•	 Isoleer de leidingen met isolatiemateriaal. Direct contact met de 
onbedekte leidingen kan leiden tot brandwonden of bevriezing.

•	 Stop nooit batterijen in uw mond om inslikking te voorkomen.
•	 Het inslikken van batterijen kan verstikking of vergiftiging veroor-

zaken.
•	 Installeer het apparaat op een stabiele structuur om overmatig 

lawaai of trillingen te voorkomen.
•	 Het niveau van de geluidsdruk ligt onder 70 dB.
•	 Dit apparaat is bedoeld voor gebruik door ervaren of opgeleide 

gebruikers in werkplaatsen, in de lichte industrie en op boerde-
rijen, of voor commercieel gebruik door leken.



<DANSK>
Engelsk er originalen. De andre sprogversioner er over-
sættelser af originalen.

<SVENSKA>
Engelska är originalspråket. De övriga språkversionerna är 
översättningar av originalet..

•	 Lækage af kølemiddel kan forårsage kvælning. Sørg for udluft-
ning i overensstemmelse med EN378-1.

•	 Sørg for at pakke rørene ind i isolering. Direkte kontakt med 
ubeklædte rør kan forårsage forbrændinger eller forfrysninger.

•	 Batterier må under ingen omstændigheder tages i munden for at 
forhindre utilsigtet indtagelse.

•	 Indtagelse af batterier kan forårsage kvælning og/eller forgift-
ning.

•	 Installér enheden på en fast struktur for at forhindre for høje 
driftslyde eller vibrationer.

•	 Det A-vægtede lydtrykniveau er under 70dB.
•	 Dette apparat er beregnet til at blive brugt af eksperter eller ud-

lærte brugere i butikker, inden for let industri og på gårde eller til 
kommerciel anvendelse af lægmænd.

•	 Köldmedelsläckage kan leda till kvävning. Tillhandahåll ventila-
tion i enlighet med EN378-1.

•	 Kom ihåg att linda isolering runt rören. Direktkontakt med bara 
rör kan leda till brännskador eller köldskador.

•	 Stoppa aldrig batterier i munnen, de kan sväljas av misstag.
•	 Om ett batteri sväljs kan det leda till kvävning och/eller förgift-

ning.
•	 Montera enheten på ett stadigt underlag för att förhindra höga 

driftljud och vibrationer.
•	 Den A-vägda ljudtrycksnivån är under 70dB.
•	 Denna apparat är ämnad för användning av experter eller utbil-

dade användare i affärer, inom lätt industri och på lantbruk, eller 
för kommersiell användning av lekmän.

<ΕΛΛΗΝΙΚΑ>
Η γλώσσα του πρωτοτύπου είναι η αγγλική. Οι εκδόσεις 
άλλων γλωσσών είναι μεταφράσεις του πρωτοτύπου.

<PORTUGUÊS>
O idioma original é o inglês. As versões em outros idiomas 
são traduções do idioma original.

•	 Η διαρροή του ψυκτικού ενδέχεται να προκαλέσει ασφυξία. Φρο-
ντίστε για τον εξαερισμό σύμφωνα με το πρότυπο EN378-1.

•	 Φροντίστε να τυλίξετε με μονωτικό υλικό τη σωλήνωση. Η απευ-
θείας επαφή με τη γυμνή σωλήνωση ενδέχεται να προκαλέσει 
εγκαύματα ή κρυοπαγήματα.

•	 Μη βάζετε ποτέ τις μπαταρίες στο στόμα σας για κανένα λόγο 
ώστε να αποφύγετε την κατά λάθος κατάποσή τους.

•	 Η κατάποση μπαταριών μπορεί να προκαλέσει πνιγμό ή/και δη-
λητηρίαση.

•	 Εγκαταστήστε τη μονάδα σε σταθερή κατασκευή ώστε να απο-
φύγετε τον έντονο ήχο λειτουργίας ή τους κραδασμούς.

•	 Η Α-σταθμισμένη στάθμη ηχητικής πίεση είναι κάτω των 70dB.
•	 Η συσκευή αυτή προορίζεται για χρήση από έμπειρους ή εκπαιδευμέ-

νους χρήστες σε καταστήματα, στην ελαφριά βιομηχανία και σε αγρο-
κτήματα, ή για εμπορική χρήση από άτομα τα οποία δεν είναι ειδήμονες.

•	 A fuga de refrigerante pode causar asfixia. Garanta a ventilação 
em conformidade com a norma EN378-1.

•	 Certifique-se de que envolve as tubagens com material de iso-
lamento. O contacto directo com tubagens não isoladas pode 
resultar em queimaduras ou ulcerações provocadas pelo frio.

•	 Nunca coloque pilhas na boca, por nenhum motivo, para evitar 
a ingestão acidental.

•	 A ingestão de uma pilha pode causar obstrução das vias respi-
ratórias e/ou envenenamento.

•	 Instale a unidade numa estrutura robusta, de forma a evitar ruí-
dos ou vibrações excessivos durante o funcionamento.

•	 O nível de pressão sonora ponderado A é inferior a 70 dB.
•	 Este equipamento destina-se a ser utilizado por especialistas 

ou utilizadores com formação em lojas, na indústria ligeira e em 
quintas, ou para utilização comercial por leigos.

<TÜRKÇE>
Aslı İngilizcedir. Diğer dillerdeki sürümler aslının çevirisidir.

<РУССКИЙ>
Языком оригинала является английский. Версии на 
других языках являются переводом оригинала.

•	 Soğutucu kaçağı boğulmaya neden olabilir. EN378-1 uyarınca 
uygun havalandırma sağlayın.

•	 Borular etrafına yalıtım yapıldığından emin olun. Borulara doğ-
rudan çıplak elle dokunulması yanıklara veya soğuk ısırıklarına 
neden olabilir.

•	 Kazara yutmamak için, pilleri kesinlikle hiçbir amaçla ağzınızda 
tutmayın.

•	 Pillerin yutulması boğulmaya ve/veya zehirlenmeye yol açabilir.
•	 Aşırı çalışma seslerini veya titreşimi önlemek için, üniteyi sağ-

lam bir yapı üzerine monte edin.
•	 A ağırlıklı ses gücü seviyesi 70dB’nin altındadır.
•	 Bu cihaz atölyelerde, hafif endüstriyel tesislerde ve çiftliklerde 

uzman veya eğitimli kullanıcılar tarafından kullanılmak üzere 
veya normal kullanıcılar tarafından ticari kullanım için tasarlan-
mıştır.

•	 Утечка хладагента может стать причиной удушья. Обе-
спечьте вентиляцию в соответствии с EN378-1.

•	 Обязательно оберните трубы изоляционной обмоткой. Не-
посредственный контакт с неизолированным трубопрово-
дом может привести к ожогам или обморожению.

•	 Запрещается класть элементы питания в рот по каким бы то 
ни было причинам во избежание случайного проглатывания.

•	 Попадание элемента питания в пищеварительную систему 
может стать причиной удушья и/или отравления.

•	 Устанавливайте устройство на жесткую структуру во избежание 
чрезмерного шума или чрезмерной вибрации во время работы.

•	 Уровень звукового давления по шкале А не превышает 70 дБ.
•	 Данное устройство предназначено для использования 

специалистами или обученным персоналом в магазинах, на 
предприятиях легкой промышленности и фермах или для 
коммерческого применения непрофессионалами.

 ΠΡΟΣΟΧΗ

 DİKKAT CUIDADO

 ОСТОРОЖНО FORSIGTIG

 FÖRSIKTIGHET



<УКРАЇНСЬКА>
Переклад оригіналу. Текст іншими мовами є перекла-
дом оригіналу.

•	 Виток холодоагенту може призвести до удушення. Необхідно 
забезпечити вентиляцію відповідно до стандарту EN 378-1.

•	 Труби необхідно обмотати ізоляційним матеріалом. Прямий 
контакт із непокритою трубою може призвести до опіку або 
обмороження.

•	 Забороняється класти елементи живлення в рот із будь-яких 
причин, оскільки є ризик випадково їх проковтнути.

•	 Попадання елемента живлення в травну систему може ста-
ти причиною задухи та/або отруєння.

•	 Встановлюйте блок на міцній конструкції, щоб уникнути над-
мірного рівня звуку роботи або вібрації.

•	 Рівень амплітудно зваженого акустичного тиску становить нижче 70 дБ.
•	 Цей прилад призначається для використання спеціалістами 

або особами, що пройшли відповідне навчання, у крамницях, 
легкій промисловості та сільськогосподарських підприємствах, 
а також для комерційного використання неспеціалістами.

 ОБЕРЕЖНО

 ВНИМАНИЕ

<БЪЛГАРСКИ>
Оригиналът е текстът на английски език. Версиите на 
други езици са преводи на оригинала.

•	 Изтичането на хладилен агент може да причини задушаване. 
Осигурете вентилация съобразно с EN378-1.

•	 Не забравяйте да поставите изолация на тръбите. Директният 
контакт с оголени тръби може да причини изгаряне или из-
мръзване.

•	 При никакви обстоятелства не поставяйте батериите в устата 
си, в противен случай може да ги погълнете случайно.

•	 Поглъщането на батериите може да доведе до задавяне и/или 
отравяне.

•	 Монтирайте тялото върху твърда конструкция, за да предо-
твратите прекомерен шум или вибрации по време на работа.

•	 А-претегленото ниво на звуково налягане е под 70 dB.
•	 Този уред е предназначен за използване от експерти или обу-

чени потребители в магазини, в леката промишленост и във 
ферми, или за търговска употреба от неспециалисти.

 UWAGA

<POLSKI>
Językiem oryginału jest język angielski. Inne wersje języ-
kowe stanowią tłumaczenie oryginału.

•	 Wyciek czynnika chłodniczego może spowodować uduszenie. Na-
leży zapewnić wentylację zgodnie z normą EN378-1.

•	 Należy pamiętać, aby owinąć izolację wokół przewodów rurowych. 
Bezpośredni kontakt z niezabezpieczonymi przewodami rurowymi 
może doprowadzić do poparzeń lub odmrożeń.

•	 Nie wolno wkładać baterii do ust z jakiegokolwiek powodu, aby 
uniknąć przypadkowego połknięcia.

•	 Połknięcie baterii może spowodować zadławienie i/lub zatrucie.
•	 Zainstalować urządzenie na sztywnej konstrukcji, aby zapobiec 

nadmiernemu hałasowi i wibracjom.
•	 Poziom dźwięku A nie przekracza 70 dB.
•	 W sklepach, w przemyśle lekkim i w gospodarstwach rolnych 

urządzenie powinni obsługiwać profesjonalni lub przeszkoleni 
użytkownicy, a w środowisku handlowym mogą to być osoby nie-
posiadające fachowej wiedzy.

<NORSK>
Originalspråket er engelsk. De andre språkversjonene er 
oversettelser av originalen.

•	 Kjølemiddellekkasje kan forårsake kvelning. Sørg for ventilering 
i samsvar med EN378-1.

•	 Pass på at isoleringen pakkes godt rundt røret. Direkte kontakt 
med ukledte rør kan forårsake brannskader eller forfrysninger.

•	 Aldri plasser batteri i munnen, da dette kan medføre en risiko for 
at du svelger batteriet ved et uhell.

•	 Hvis du svelger et batteri, kan du risikere kvelning og/eller for-
giftning.

•	 Installer enheten på en stabil struktur for å forhindre unødvendig 
mye driftsstøy eller vibrering.

•	 Det A-vektede lydtrykknivået er under 70 dB.
•	 Dette apparatet er ment for bruk av eksperter eller faglært per-

sonell i butikker, lettindustri og på gårder, eller for kommersielt 
bruk av ikke-fagmenn.

 FORSIKTIG

<SUOMI>
Englanninkielinen asiakirja on alkuperäinen. Muunkieliset 
versiot ovat alkuperäisen käännöksiä.

•	 Kylmäaineen vuoto voi aiheuttaa tukehtumisen. Järjestä tuule-
tus standardin EN378-1 mukaisesti.

•	 Putkisto pitää eristää. Suora kosketus paljaaseen putkeen voi 
aiheuttaa palovamman tai paleltuman.

•	 Älä koskaan laita paristoja suuhun mistään syystä, jotta vältät 
tahattoman nielemisen.

•	 Pariston nieleminen voi aiheuttaa tukehtumisen ja/tai myrkytyk-
sen.

•	 Asenna yksikkö tukevaan rakenteeseen estääksesi liiallisen, 
toiminnasta aiheutuvan, äänen tai tärinän.

•	 A-painotettu äänenpainetaso on alle 70 dB.
•	 Tämä laite on tarkoitettu asiantuntijoiden tai koulutettujen käyt-

täjien käytettäväksi liikehuoneistoissa, kevyen teollisuuden ti-
loissa ja maatiloilla tai maallikkojen kaupalliseen käyttöön.

 HUOMIO

 POZOR

<ČEŠTINA>
Originál je v  angličtině. Ostatní jazykové verze jsou pře-
kladem originálu.

•	 Únik chladícího média může způsobit udušení. Zajistěte větrání 
v souladu s normou EN 378-1.

•	 Potrubí omotejte izolací. Přímý kontakt s obnaženým potrubím 
může způsobit popálení nebo omrzliny.

•	 Nikdy si z žádného důvodu nevkládejte baterie do úst, aby nedo-
šlo k jejich polknutí.

•	 Polknutí baterie může způsobit dušení anebo otravu.
•	 Jednotku nainstalujte na pevnou konstrukci, aby nedocházelo 

ke vzniku nadměrného provozního hluku a vibrací.
•	 Hladina akustického tlaku je nižší než 70 dB.
•	 Toto zařízení je určeno pro prodejny, lehký průmysl a farmy, kde 

je musí obsluhovat odborníci a školení uživatelé, a pro komerční 
použití, kde je mohou obsluhovat laici.



 VIGYÁZAT

 POZOR

 UPOZORNENIE

<SLOVENČINA>
Preklad anglického originálu. Všetky jazykové verzie sú 
preložené z angličtiny.

<MAGYAR>
Az angol változat az eredeti. A többi nyelvi változat az ere-
deti fordítása.

<SLOVENŠČINA>
Izvirnik je v angleščini. Druge jezikovne različice so pre-
vodi izvirnika.

•	 Únik chladiva môže spôsobiť udusenie. Zabezpečte vetranie 
podľa normy EN 378-1.

•	 Nezabudnite potrubie obaliť izoláciou. Priamy kontakt s nezaba-
leným potrubím môže spôsobiť popáleniny alebo omrzliny.

•	 Batérie si nikdy z akéhokoľvek dôvodu neklaďte do úst, aby ne-
došlo k ich náhodnému požitiu.

•	 Požitie batérií môže vyvolať dusenie a/alebo otravu.
•	 Nainštalujte jednotku na pevný konštrukčný prvok, aby ste ob-

medzili nadmerný prevádzkový hluk a vibrácie.
•	 Hladina akustického tlaku vážená podľa krivky A je nižšia ako 

70 dB.
•	 Toto zariadenie je určené na používanie odborníkmi alebo za-

školenými používateľmi v komerčných priestoroch, v prostredí 
ľahkého priemyslu, na farmách, alebo na komerčné použitie 
bežnými používateľmi.

•	 A hűtőközeg szivárgása fulladást okozhat. Gondoskodjon az 
EN378-1 szabvány előírásai szerinti szellőzésről.

•	 Feltétlenül szigetelje körbe a csöveket. A csupasz cső megérin-
tése égési vagy fagyási sérülést okozhat.

•	 Ne vegyen a szájába elemet semmilyen célból, mert véletlenül 
lenyelheti!

•	 A lenyelt elem fulladást és/vagy mérgezést okozhat.
•	 A készüléket merev szerkezetre szerelje fel, hogy megakadá-

lyozza a túlzott üzemi zajt és vibrációt.
•	 Az A-súlyozott hangnyomásszint 70 dB alatt van.
•	 A készülék üzletek, a könnyűipar és gazdaságok szakértő vagy 

képzett felhasználói, valamint laikus felhasználók általi kereske-
delmi használatra készült.

•	 Puščanje hladiva lahko povzroči zadušitev. Zagotovite prezra-
čevanje po standardu EN378-1.

•	 Cevi ovijte z izolacijo. Neposredni stik z golimi cevmi lahko 
povzroči opekline ali ozebline.

•	 Nikoli in iz nobenega razloga ne vstavljajte baterij v usta, da jih 
po nesreči ne pogoltnete.

•	 Če baterije pogoltnete, se lahko zadušite in/ali zastrupite.
•	 Enoto namestite na togo konstrukcijo, da preprečite pretiran 

zvok ali tresljaje med delovanjem.
•	 A-utežena raven zvočnega tlaka je pod 70 dB.
•	 Naprava je namenjena za uporabo s strani strokovnih ali ustre-

zno usposobljenih uporabnikov v trgovinah, lahki industriji in na 
kmetijah ter za komercialno uporabo s strani nestrokovnih upo-
rabnikov.

<ROMÂNĂ>
Textul original este în limba engleză. Versiunile pentru ce-
lelalte limbi sunt traduceri ale originalului.

•	 Scurgerea de agent frigorific poate cauza asfixierea. Asiguraţi o 
ventilaţie corespunzătoare, conform standardului EN378-1.

•	 Asiguraţi-vă că înfăşuraţi materialul izolator în jurul conductelor. 
Contactul direct cu conductele neizolate se poate solda cu arsuri 
sau degerături.

•	 Nu introduceţi niciodată şi pentru niciun motiv bateriile în gură, 
pentru a evita ingerarea accidentală a acestora.

•	 Ingerarea bateriilor poate cauza sufocarea şi/sau intoxicarea.
•	 Instalaţi unitatea pe o structură rigidă pentru a preveni producerea 

unui nivel excesiv de sunete sau vibraţii.
•	 Nivelul de presiune acustică ponderat în A este mai mic de 70 dB.
•	 Acest aparat este destinat utilizării de către utilizatori specializaţi 

sau instruiţi în cadrul spaţiilor comerciale, spaţiilor din cadrul in-
dustriei uşoare şi al fermelor sau în scopuri comerciale de către 
nespecialişti.

•	 Külmaaine leke võib põhjustada lämbumist. Tuulutamine stan-
dardi EN378-1 kohaselt.

•	 Mähkige torude ümber kindlasti isolatsiooni. Vahetu kontakt pal-
jaste torudega võib põhjustada põletusi või külmakahjustusi.

•	 Hoiduge patareide tahtmatust allaneelamisest, ärge kunagi pan-
ge ühelgi põhjusel patareisid suhu.

•	 Patarei allaneelamine võib põhjustada lämbumist ja/või mürgi-
tust.

•	 Paigaldage seade jäigale struktuurile, et vältida ülemäärast 
tööheli ja vibreerimist.

•	 A-filtriga helirõhu tase on madalam kui 70 dB.
•	 Seade on mõeldud kasutamiseks asjatundjatele ja väljaõppe 

läbinud kasutajatele poodides, kergtööstuses ja taludes ning 
kommertskasutuseks tavaisikute poolt.

<LATVISKI>
Oriģināls ir angļu valodā. Versijas citās valodās ir oriģināla 
tulkojums.

•	 Aukstumaģenta noplūdes gadījumā pastāv nosmakšanas risks. 
Ir jānodrošina standartam EN378-1 atbilstoša ventilēšana.

•	 Aptiniet caurules ar izolējošu materiālu. Pieskaroties neaptītām 
caurulēm, var gūt apdegumus vai apsaldējumus.

•	 Aizliegts ievietot baterijas mutē; pastāv norīšanas risks.
•	 Bateriju norīšana var izraisīt aizrīšanos un/vai saindēšanos.
•	 Uzstādiet iekārtu uz izturīgas struktūras, lai izvairītos no pārlieku 

liela darbības trokšņa vai vibrācijas.
•	 A — izsvarotais skaņas spiediena līmenis ir mazāks par 70 dB.
•	 Šo iekārtu paredzēts lietot speciālistiem vai apmācītiem lietotā-

jiem veikalos, vieglās rūpniecības telpās un lauksaimniecības 
fermās, kā arī to var lietot nespeciālisti komerciālām vajadzī-
bām.

 ATENŢIE

 ETTEVAATUST!

 UZMANĪBU

<EESTI>
Originaaljuhend on ingliskeelne. Muudes keeltes versioo-
nid on originaali tõlked.



<LIETUVIŠKAI>
Originalas yra anglų k. Versijos kitomis kalbomis yra ori-
ginalo vertimas.

•	 Dėl šaltnešio nuotėkio galima uždusti. Išvėdinkite patalpas pa-
gal EN378-1.

•	 Būtinai vamzdelius apvyniokite izoliacija. Prisilietus prie plikų 
vamzdelių galima nusideginti arba nušalti.

•	 Siekdami išvengti atsitiktinio prarijimo, niekada nedėkite baterijų 
į burną.

•	 Prarijus bateriją galima užspringti ir / arba apsinuodyti.
•	 Įrenginį sumontuokite ant tvirtos struktūros, kad nesigirdėtų per-

nelyg didelio veikimo triukšmo ar vibracijos.
•	 A svertinis garso slėgio lygis nesiekia 70 dB;
•	 šis prietaisas skirtas naudoti specialistui ar išmokytiems naudo-

tojams dirbtuvėse, lengvojoje pramonėje ar ūkiuose arba komer-
ciniam naudojimui nespecialistams.

•	 Curenje rashladnog sredstva može uzrokovati gušenje. Osigu-
rajte ventilaciju u skladu s normom HR EN378-1. 

•	 Obvezno stavite izolaciju oko položenih cijevi. Izravni doticaj s 
golim cijevima može dovesti do opeklina ili smrzavanja. 

•	 Nikada ne stavljajte baterije u usta ni zbog kojeg razloga kako 
biste izbjegli slučajno gutanje.

•	 Gutanje baterija može prouzročiti gušenje i/ili trovanje.
•	 Postavite jedinicu na čvrstu površinu kako biste izbjegli prebu-

čan zvuk tijekom rada ili pojavu vibracija.
•	 Razina zvučnog tlaka A niža je od 70dB.
•	 Ovaj uređaj mogu upotrebljavati stručnjaci ili osposobljeni kori-

snici u trgovinama, lakoj industriji i na poljoprivrednim gospodar-
stvima ili laici u komercijalne svrhe. 

<SRPSKI>
Prevod originala. Verzije na drugim jezicima su prevodi 
originala.

•	 Curenje rashladne tečnosti može da dovede do gušenja. Obez-
bedite ventilaciju u skladu sa EN378-1.

•	 Obavezno obmotajte izolaciju oko cevi. Direktan kontakt sa go-
lom cevi može izazvati opekotine ili promrzline.

•	 Nikada nemojte stavljati baterije u usta iz bilo kog razloga, kako 
bi se sprečilo slučajno gutanje.

•	 Gutanje baterija može da izazove gušenje i/ili trovanje.
•	 Ugradite jedinicu na čvrstu strukturu kako biste sprečili previše 

jak zvuk rada ili vibracije.
•	 A-ponderisani nivo jačine pritiska zvuka je ispod 70 dB.
•	 Ovaj uređaj je namenjen za upotrebu od strane stručnih ili 

obučenih korisnika u prodavnicama, u lakoj industriji i na far-
mama ili za komercijalnu upotrebu od strane nekvalifikovanih 
lica.

 OPREZ

 OPREZ

 ATSARGIAI

<HRVATSKI>
Tekst je izvorno napisan na engleskom jeziku. Tekst na osta-
lim jezicima predstavlja prijevod izvorno napisanog teksta. 
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HEAD OFFICE: TOKYO BUILDING, 2-7-3, MARUNOUCHI, CHIYODA-KU, TOKYO 100-8310, JAPAN

DG79H182W01

Please be sure to put the contact address/telephone number on this 
manual before handing it to the customer.


